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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement 
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml). 

The terms “treaty” and “international agreement” have not been defined either in the Charter or in the 
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or 
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l’entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l’a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l’Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l’Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml). 

Les termes « traité » et « accord international » n’ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s’en tenir à la position adoptée à cet égard par l’État Membre qui a 
présenté l’instrument à l’enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l’instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l’Article 102. Il s’ensuit que l’enregistrement d’un instrument 
présenté par un État Membre n’implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l’instrument, 
le statut d’une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d’accord international si 
ce dernier ne l’a pas déjà, et qu’il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait 
pas. 

* 
* * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies, à titre d’information.

https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml
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No. 54134 
____ 

 
Multilateral 

 

Marrakesh Treaty to facilitate access to published works for persons who are blind, visually 
impaired, or otherwise print disabled (with annexes). Marrakesh, 27 June 2013 

Entry into force:  30 September 2016, in accordance with article 18  
Authentic texts:  Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  World Intellectual Property 

Organization, 12 December 2016 
 
 
 

Multilatéral 
 

Traité de Marrakech visant à faciliter l’accès des aveugles, des déficients visuels et des 
personnes ayant d’autres difficultés de lecture des textes imprimés aux œuvres publiées 
(avec annexes). Marrakech, 27 juin 2013 

Entrée en vigueur :  30 septembre 2016, conformément à l’article 18  
Textes authentiques :  arabe, chinois, anglais, français, russe et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Organisation 

mondiale de la propriété intellectuelle, 12 décembre 2016 
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Note: The texts of the declarations and reservations are published after the list of Parties -- Les 
textes des déclarations et réserves sont reproduits après la liste des Parties. 
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Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

AUSTRALIA AUSTRALIE 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En vertu du paragraphe 4 de l’article 4 du Traité, [que] les limitations ou exceptions 
applicables aux entités autorisées, telles que définies à l’alinéa c) de l’article 2, prévues par la 
législation nationale de l’Australie relative au droit d’auteur conformément au paragraphe 1 de 
l’article 4 sont limitées, pour l’Australie, aux œuvres qui ne peuvent pas être obtenues dans le 
format accessible considéré dans le commerce à des conditions raisonnables pour les personnes 
bénéficiaires. 
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[ TEXT IN CHINESE – TEXTE EN CHINOIS ] 

 



Volume 3162, I-54134 

 19 

 



Volume 3162, I-54134 

 20 

 



Volume 3162, I-54134 

 21 

 



Volume 3162, I-54134 

 22 

 



Volume 3162, I-54134 

 23 

 



Volume 3162, I-54134 

 24 

 



Volume 3162, I-54134 

 25 

 



Volume 3162, I-54134 

 26 

 



Volume 3162, I-54134 

 27 

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 



Volume 3162, I-54134 

 28 

 



Volume 3162, I-54134 

 29 

 



Volume 3162, I-54134 

 30 

 



Volume 3162, I-54134 

 31 

 



Volume 3162, I-54134 

 32 

 



Volume 3162, I-54134 

 33 

 



Volume 3162, I-54134 

 34 

 



Volume 3162, I-54134 

 35 

 



Volume 3162, I-54134 

 36 

 



Volume 3162, I-54134 

 37 

 



Volume 3162, I-54134 

 38 

[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 

 



Volume 3162, I-54134 

 39 

 



Volume 3162, I-54134 

 40 

 



Volume 3162, I-54134 

 41 

 



Volume 3162, I-54134 

 42 

 



Volume 3162, I-54134 

 43 

 



Volume 3162, I-54134 

 44 

 



Volume 3162, I-54134 

 45 

 



Volume 3162, I-54134 

 46 

 



Volume 3162, I-54134 

 47 

 



Volume 3162, I-54134 

 48 

 



Volume 3162, I-54134 

 49 

 



Volume 3162, I-54134 

 50 

[ TEXT IN RUSSIAN – TEXTE EN RUSSE ] 

 



Volume 3162, I-54134 

 51 

 



Volume 3162, I-54134 

 52 

 



Volume 3162, I-54134 

 53 

 



Volume 3162, I-54134 

 54 

 



Volume 3162, I-54134 

 55 

 



Volume 3162, I-54134 

 56 

 



Volume 3162, I-54134 

 57 

 



Volume 3162, I-54134 

 58 

 



Volume 3162, I-54134 

 59 

 



Volume 3162, I-54134 

 60 

 



Volume 3162, I-54134 

 61 

 



Volume 3162, I-54134 

 62 

 



Volume 3162, I-54134 

 63 

[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 

 



Volume 3162, I-54134 

 64 

 



Volume 3162, I-54134 

 65 

 



Volume 3162, I-54134 

 66 

 



Volume 3162, I-54134 

 67 

 



Volume 3162, I-54134 

 68 

 



Volume 3162, I-54134 

 69 

 



Volume 3162, I-54134 

 70 

 



Volume 3162, I-54134 

 71 

 



Volume 3162, I-54134 

 72 

 



Volume 3162, I-54134 

 73 

 



Volume 3162, I-54134 

 74 

  



Volume 3162, I-54135 

 75 

No. 54135 
____ 

 
Mexico 

 

and 
 

Jordan 

Agreement on educational and cultural cooperation between the United Mexican States and 
the Hashemite Kingdom of Jordan. Mexico City, 6 February 2014 

Entry into force:  23 June 2016, in accordance with article XXIV  
Authentic texts:  Arabic, English and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Mexico, 9 December 2016 
 
 
 

Mexique 
 

et 
 

Jordanie 

Accord de coopération éducative et culturelle entre les États-Unis du Mexique et le Royaume 
hachémite de Jordanie. Mexico, 6 février 2014 

Entrée en vigueur :  23 juin 2016, conformément à l’article XXIV  
Textes authentiques :  arabe, anglais et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Mexique, 

9 décembre 2016 



Volume 3162, I-54135 

 76 

 



Volume 3162, I-54135 

 77 

 



Volume 3162, I-54135 

 78 

 



Volume 3162, I-54135 

 79 

 



Volume 3162, I-54135 

 80 

 



Volume 3162, I-54135 

 81 

 



Volume 3162, I-54135 

 82 

 



Volume 3162, I-54135 

 83 

 



Volume 3162, I-54135 

 84 

 



Volume 3162, I-54135 

 85 

[ TEXT IN ARABIC – TEXTE EN ARABE ] 

 



Volume 3162, I-54135 

 86 

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 



Volume 3162, I-54135 

 87 

 



Volume 3162, I-54135 

 88 

 



Volume 3162, I-54135 

 89 

 



Volume 3162, I-54135 

 90 

 



Volume 3162, I-54135 

 91 

 



Volume 3162, I-54135 

 92 

 



Volume 3162, I-54135 

 93 

 



Volume 3162, I-54135 

 94 

 



Volume 3162, I-54135 

 95 

[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 

 



Volume 3162, I-54135 

 96 

 



Volume 3162, I-54135 

 97 

 



Volume 3162, I-54135 

 98 

 



Volume 3162, I-54135 

 99 

 



Volume 3162, I-54135 

 100 

 



Volume 3162, I-54135 

 101 

 



Volume 3162, I-54135 

 102 

 



Volume 3162, I-54135 

 103 

 



Volume 3162, I-54135 

 104 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ÉDUCATIVE ET CULTURELLE ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE 

Les États-Unis du Mexique et le Royaume hachémite de Jordanie, ci-après dénommés les 
« Parties », 

Animés par la volonté d’établir des liens de coopération et d’échange dans les domaines de 
l’éducation et de la culture, 

Conscients de l’importance de la création de mécanismes qui contribuent à renforcer la 
coopération dans les domaines d’intérêt mutuel, ainsi que de la nécessité de mener des 
programmes de coopération spécifiques en matière d’éducation et de culture qui favorisent 
l’approfondissement de la compréhension mutuelle entre les deux pays, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le présent Accord a pour objectif d’accroître et d’encourager la coopération entre les Parties 
dans les domaines de l’éducation, des arts, de la culture, de la jeunesse, des personnes âgées, de la 
culture physique et des sports, par l’exécution d’activités qui contribuent à approfondir la 
compréhension entre les deux pays. Les Parties mènent la coopération dans le respect des droits et 
obligations découlant d’autres accords internationaux, de leur législation interne et des 
conventions internationales auxquelles elles sont Parties. 

Les Parties peuvent conclure des accords complémentaires, élaborer des programmes ainsi 
que des projets conjoints de coopération dans les domaines de coopération du présent Accord, en 
encourageant la participation d’organismes et d’entités des secteurs public, privé et social. 

Article II 

Les Parties favorisent la coopération entre leurs institutions responsables de l’enseignement 
maternel, élémentaire, secondaire, supérieur et spécial et de l’éducation des adultes par l’échange 
d’experts, de publications et de supports, dans le but d’établir des projets de coopération conjoints 
dans les domaines mentionnés. 

Article III 

Les Parties soutiennent la création de liens de coopération entre leurs universités et autres 
institutions d’enseignement supérieur, culturelles et de recherche afin de mettre en œuvre des 
projets de coopération conjoints. 
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Article IV 

Les Parties promeuvent l’échange de renseignements au sujet de leurs systèmes éducatifs 
respectifs en vue d’évaluer la possibilité de reconnaître les diplômes, les certificats 
d’enseignement et les titres universitaires délivrés par les autorités de l’autre Partie. 

Article V 

Les Parties encouragent, dans la mesure du possible et conformément à leur législation 
nationale respective, la mise en place d’un programme de bourses réciproques pour la réalisation 
d’études supérieures de deuxième ou de troisième cycle, la spécialisation ou la recherche dans des 
établissements publics d’enseignement supérieur, dans des domaines préalablement convenus d’un 
commun accord par les Parties. Les conditions, les frais de scolarité et les arrangements financiers 
sont prévus par des accords exécutifs et des programmes séparés. 

Article VI 

Les Parties s’efforcent d’encourager et d’accroître le niveau de connaissance et 
l’enseignement de la langue officielle, de l’histoire, de la géographie et de la culture en général de 
l’autre Partie, dans leurs écoles, universités et institutions éducatives et culturelles respectives. 

Article VII 

Les Parties favorisent la diffusion de leurs manifestations artistiques respectives et 
l’enrichissement de leurs expériences dans les domaines des arts plastiques, du spectacle et 
musicaux. 

Article VIII 

Les Parties promeuvent leur participation aux activités culturelles et aux festivals 
internationaux, ainsi qu’aux foires du livre et aux rencontres littéraires organisées dans leurs pays 
respectifs. 

Article IX 

Les Parties améliorent et approfondissent la connaissance de la production littéraire de l’autre 
Partie, encouragent la traduction des œuvres d’auteurs et d’experts de l’autre Partie et renforcent 
les liens entre leurs maisons d’édition respectives. 

Article X 

Les Parties échangent des renseignements au sujet des droits d’auteur et des droits connexes, 
afin de tenir compte de leurs systèmes nationaux respectifs dans ces domaines. 

Les Parties accordent aux droits d’auteur et aux droits connexes une protection adéquate et 
prévoient les moyens et les procédures nécessaires au respect de leur législation nationale dans le 
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domaine des droits d’auteur et des droits connexes ainsi que des conventions internationales 
connexes auxquelles les États-Unis du Mexique et le Royaume hachémite de Jordanie sont Parties. 

Article XI 

Les Parties, reconnaissant l’importance de la protection et de la préservation de leurs biens 
culturels, encouragent l’établissement de liens et la coopération entre leurs institutions dans le 
domaine du sauvetage, de la restauration, de la sauvegarde, de la conservation, du catalogage, de 
la diffusion, de l’identification, de la recherche, de l’administration et de la réglementation du 
patrimoine. 

Article XII 

Les Parties coopèrent pour mettre en place des mesures visant à prévenir et à éviter 
l’importation, l’exportation et le transfert illicites de biens culturels faisant partie de leur 
patrimoine culturel et historique respectif, conformément à leur législation nationale et aux 
dispositions des conventions internationales connexes contraignantes pour les États-Unis du 
Mexique et le Royaume hachémite de Jordanie. 

Conformément aux dispositions susmentionnées, les Parties prennent les mesures nécessaires 
pour récupérer et restituer les biens importés et/ou exportés illégalement. 

Article XIII 

Les Parties favorisent la création de liens de coopération entre les institutions chargées de 
leurs archives nationales, bibliothèques et musées, et facilitent aussi l’accès à la documentation et 
aux renseignements, conformément aux dispositions de leur législation nationale respective. 

Article XIV 

Les Parties encouragent la coopération entre leurs institutions compétentes respectives dans 
les domaines de la radio, de la télévision, de la cinématographie et des nouvelles technologies de 
l’information, dans le but de connaître leurs productions les plus récentes et de soutenir la 
diffusion de la culture des deux pays. 

Article XV 

Les Parties favorisent la collaboration entre leurs institutions compétentes dans les domaines 
de la jeunesse, des loisirs, de la culture physique et des sports. 

De même, les Parties soutiennent la création de liens de coopération entre leurs institutions 
chargées de fournir des services éducatifs, culturels, de repos et de loisirs aux personnes âgées. 
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Article XVI 

Les Parties encouragent la coopération entre les institutions concernées par la culture des 
enfants, dans des domaines tels que la danse, la musique et le multimédia. 

Article XVII 

Aux fins du présent Accord, les Parties élaborent conjointement des programmes biennaux ou 
triennaux de coopération éducative et culturelle, conformes aux priorités de chaque Partie, ainsi 
qu’à leurs stratégies et à leurs plans respectifs en matière de développement éducatif, culturel et 
social. 

Chaque programme précise les objectifs, les modalités de coopération, les ressources 
financières et techniques, les calendriers de travail, ainsi que les zones où les projets seront mis en 
œuvre. Il indique également les obligations, y compris de nature financière, de chaque Partie. 

Chaque programme est évalué périodiquement, à la demande des organes de coordination 
visés à l’article XIX. 

Article XVIII 

Aux fins du présent Accord, la coopération éducative et culturelle entre les Parties peut être 
menée selon les modalités suivantes : 

a) La réalisation conjointe et coordonnée des programmes de recherche ; 
b) La mise en œuvre d’accords de coopération directe entre des institutions d’enseignement 

à tous les niveaux ; 
c) L’organisation de cours de formation et de perfectionnement des ressources humaines ; 
d) L’organisation de congrès, de séminaires, de conférences et d’autres activités 

universitaires auxquels participent des spécialistes des deux pays ; 
e) La création de chaires ou l’organisation de conférences dans les écoles, les universités et 

les institutions culturelles et éducatives publiques des Parties ; 
f) L’échange d’experts, de professeurs, de chercheurs ou de conférenciers ; 
g) L’échange d’étudiants dans le cadre d’études supérieures de deuxième ou de troisième 

cycle, de spécialisation ou de recherche ; 
h) L’échange d’écrivains, de créateurs, d’artistes, de musiciens et de groupes artistiques, de 

chorales et d’orchestres, ainsi que de spécialistes des arts et de la culture ; 
i) L’organisation et la présentation d’expositions artistiques et culturelles représentatives de 

chaque Partie ; 
j) L’échange de renseignements relatifs à la gestion et à la mise en valeur du patrimoine 

historique et culturel des deux pays ; 
k) L’échange d’expériences relatives à la sauvegarde des biens du patrimoine culturel ; 
l) La traduction et la coédition de productions littéraires de chaque pays ; 
m) L’envoi et/ou la réception du matériel pédagogique nécessaire à la réalisation de projets 

spécifiques ; 
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n) L’envoi et/ou la réception de documents audiovisuels, de recueils de sons, ainsi que de 
programmes de radio et de télévision destinés à être utilisés dans un but non lucratif à des fins 
éducatives et culturelles ; 

o) L’envoi et/ou la réception de films et de documents semblables dans le cadre d’une 
participation aux festivals du cinéma organisés dans chaque pays ; 

p) L’envoi et/ou la réception de matériel de sport à des fins éducatives ; 
q) L’envoi et/ou la réception de ressources informatives, bibliographiques et documentaires 

relatives aux domaines éducatif, artistique et culturel ; et 
r) Toute autre modalité convenue entre les Parties. 
Aux fins prévues aux alinéas m), n), o), p) et q), les Parties respectent les dispositions 

administratives, budgétaires et douanières en vigueur sur le territoire de chaque Partie. 

Article XIX 

Aux fins du suivi et de la coordination des actions de coopération menées dans le cadre du 
présent Accord, une Commission mixte mexico-jordanienne de coopération éducative et culturelle 
(ci-après dénommée « Commission mixte ») est créée, composée de représentants des deux Parties 
et coordonnée par leurs chancelleries respectives, qui se réunissent alternativement aux États-Unis 
du Mexique et au Royaume hachémite de Jordanie, aux dates convenues par les Parties par la voie 
diplomatique. 

La Commission mixte exerce les fonctions suivantes : 
a) Évaluer et définir les domaines prioritaires dans lesquels il serait possible de réaliser des 

projets de coopération spécifiques dans les domaines de l’éducation, de la culture, des arts, de la 
jeunesse, des personnes âgées, de la culture physique et des sports, ainsi que les ressources néces-
saires à leur exécution ; 

b) Analyser, examiner, approuver, suivre et évaluer les programmes de coopération menés 
dans les domaines de l’éducation, de la culture, des arts, de la jeunesse, des personnes âgées, de la 
culture physique et des sports ; 

c) Superviser le bon fonctionnement du présent Accord, de même que l’exécution des pro-
jets convenus, en employant les moyens nécessaires pour les mener à bien suivant les modalités 
prévues ; 

d) Proposer les moyens de résoudre les problèmes administratifs et financiers qui se posent 
lors de la mise en œuvre des actions menées dans le cadre du présent Accord ; et 

e) Présenter aux Parties les recommandations qu’elle estime pertinentes. 
Nonobstant les dispositions du premier paragraphe du présent article, chacune des Parties 

peut, à tout moment, soumettre à l’autre Partie des projets de coopération spécifiques dans les do-
maines de l’éducation, de la culture, des arts, de la jeunesse, des personnes âgées, de la culture 
physique et des sports, en vue de leur examen et de leur approbation ultérieure au sein de la Com-
mission mixte. 
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Article XX 

Les Parties, lorsqu’elles le jugent nécessaire, peuvent demander une aide financière à des 
sources extérieures, telles que des organisations internationales et des pays tiers, pour l’exécution 
des programmes et des projets menés conformément au présent Accord. 

Article XXI 

Chaque Partie accorde toutes les facilités nécessaires pour l’entrée, le séjour et le départ des 
participants qui interviennent officiellement dans les projets de coopération découlant du présent 
Accord. Ces participants sont soumis à la législation fiscale, douanière et sanitaire, ainsi qu’à la 
législation en matière d’immigration et de sécurité nationale en vigueur sur le territoire de la Partie 
d’accueil et ne peuvent exercer aucune activité qui ne relève pas de leurs fonctions. Les 
participants sont tenus de quitter le territoire de la Partie d’accueil, conformément à ses lois et 
dispositions. 

Article XXII 

Conformément à leur législation nationale et dans des conditions de réciprocité, les Parties 
accordent les facilités administratives, fiscales et douanières nécessaires à l’importation et à 
l’exportation temporaires des équipements et du matériel à utiliser pour la mise en œuvre des 
programmes et des projets menés dans le cadre du présent Accord. 

Article XXIII 

Tout différend résultant de l’application et/ou de l’interprétation du présent Accord est réglé 
d’un commun accord entre les Parties. 

Article XXIV 

Le présent Accord entre en vigueur 30 jours après la date de réception de la dernière des 
notifications, transmises par la voie diplomatique, par lesquelles les Parties s’informent de 
l’accomplissement de leurs obligations internes à cet effet, et reste en vigueur pour une période de 
10 ans, puis est reconduit tacitement pour des périodes de même durée, à moins que l’une des 
Parties n’informe l’autre, par écrit et par la voie diplomatique, de sa décision de le dénoncer, avec 
un préavis de six mois. 

Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel écrit des Parties. Les 
modifications entrent en vigueur conformément aux procédures établies au premier paragraphe du 
présent article. 

La dénonciation anticipée du présent Accord est sans effet sur la mise en œuvre et 
l’achèvement des programmes et projets convenus pendant qu’il était en vigueur, sauf accord 
contraire des Parties. 
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SIGNÉ à Mexico, le 6 février 2014, en deux exemplaires originaux, en langues espagnole, 
arabe et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence dans l’interprétation 
du présent Accord, le texte anglais prévaut. 

Pour les États-Unis du Mexique : 
JOSÉ ANTONIO MEADE KURIBREÑA 

Ministre des affaires étrangères 

Pour le Royaume hachémite de Jordanie : 
NASSER JUDEH 

Ministre des affaires étrangères et des expatriés  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD-CADRE DE COOPÉRATION TECHNIQUE ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE ET LE ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE 

Les États-Unis du Mexique et le Royaume hachémite de Jordanie, ci-après dénommés les 
« Parties », 

Conscients de la nécessité de renforcer et de promouvoir la coopération bilatérale entre les 
deux pays, 

Comprenant que la coopération technique renforcera les liens d’amitié et de compréhension 
entre leurs peuples, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objectif 

Le présent Accord a pour objectif de renforcer, de soutenir et de faciliter la coopération 
technique entre les deux pays par la conception et la mise en œuvre de programmes et de projets 
fondés sur l’égalité et les avantages mutuels. 

Article II. Domaines de coopération 

Aux fins de la réalisation de l’objectif visé à l’article premier, les Parties mènent des activités 
de coopération dans les domaines d’intérêt mutuel suivants : 

a) Le tourisme : 
- Établir les bases d’une coopération en matière de promotion du tourisme, de 

commercialisation, de planification, de recherche, d’élaboration de produits et 
d’infrastructures afin d’accroître les flux de touristes entre les deux pays ; 

b) L’agriculture : 
- Promouvoir la coopération sous la forme d’études de diagnostic, de conseils 

techniques et d’échanges d’experts et de renseignements ; 
c) L’environnement : 

- Promouvoir la coopération et l’échange de renseignements et d’expériences dans 
tous les domaines relatifs à l’environnement ; 

d) La santé : 
- Promouvoir la coopération et l’échange de renseignements et d’expériences dans les 

domaines de la santé et de la médecine ; 
e) Tout autre domaine de coopération défini d’un commun accord par les Parties. 
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Article III. Modalités de la coopération 

La coopération technique entre les Parties est menée selon les modalités suivantes : 
a) L’organisation de missions de diagnostic pour l’identification conjointe de domaines qui 

conviennent pour la mise en place des projets de coopération technique ; 
b) La formulation et la mise en œuvre de projets et de programmes de recherche conjoints ; 
c) L’échange d’experts, de chercheurs et de techniciens des deux pays ; 
d) La collaboration à la formation du personnel de recherche, technique, administratif et 

professionnel ; 
e) La collaboration à des projets d’assistance technique sélectionnés d’un commun accord 

par les Parties, qui sont réalisés en partenariat avec des organisations internationales de soutien ou 
des agences de coopération internationale ; 

f) Le perfectionnement des ressources humaines grâce à la participation des spécialistes et 
des techniciens à des programmes de formation spécialisée ; 

g) L’organisation de programmes d’études ou de cours de perfectionnement ; 
h) L’organisation de conférences, de séminaires, d’ateliers et de symposiums dans des 

domaines d’intérêt mutuel ; 
i) L’échange de documents et de renseignements techniques ; et 
j) Toutes les autres modalités de coopération définies d’un commun accord par les Parties. 
La mise en œuvre du présent Accord n’oblige pas les Parties à élaborer des projets dans tous 

les domaines et modalités de coopération visés au présent article. 
Les Parties ne sont pas tenues de collaborer dans le cadre des activités soumises à une 

restriction interne découlant d’une loi, d’une prérogative institutionnelle ou d’une coutume. 

Article IV. Mécanisme de suivi 

Aux fins de la mise en œuvre appropriée du présent Accord, les Parties établissent une 
Commission mixte de coopération technique qui se réunit tous les deux ans alternativement aux 
États-Unis du Mexique et au Royaume hachémite de Jordanie, aux dates convenues par les Parties 
par écrit et par la voie diplomatique. 

La Commission mixte comprend un nombre égal de représentants du Mexique et de la 
Jordanie qui sont désignés par leurs Gouvernements respectifs pour chaque réunion. Chaque Partie 
informe l’autre Partie des noms des représentants qui rejoignent la Commission mixte. 

La Commission mixte s’acquitte des fonctions suivantes : 
a) Examiner les sujets liés à l’exécution du présent Accord ; 
b) Étudier et approuver les programmes devant être sélectionnés par les Parties 

conformément au présent Accord et qui doivent être réalisés ; 
c) Analyser, examiner et évaluer les projets et programmes de coopération technique ; 
d) Définir les domaines d’intérêt prioritaires pour la conception et la mise en œuvre des 

projets et programmes de coopération technique ; et 
e) Superviser, formuler et soumettre aux Parties ses recommandations pour la mise en 

œuvre appropriée du présent Accord. 
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Chacune des Parties peut soumettre à l’examen et à l’approbation de l’autre Partie, par 
l’intermédiaire de son autorité de coordination, des programmes et projets de coopération 
technique spécifiques. 

Article V. Programmes de travail 

La Commission mixte crée des programmes de travail comprenant les activités ou les projets 
à concevoir et qui, une fois officialisés, font partie intégrante du présent Accord. Ces programmes 
de travail contiennent les renseignements suivants : 

a) Les objectifs ; 
b) Le calendrier d’exécution ; 
c) Les ressources humaines et techniques allouées au programme ; 
d) Le financement ; 
e) La responsabilité de chacune des Parties ; 
f) La diffusion des résultats ; et 
g) Tout autre renseignement jugé utile par les Parties. 

Article VI. Financement 

Les Parties financent les activités visées par le présent Accord au moyen des ressources 
assignées dans leurs budgets respectifs, en fonction de leur disponibilité, de l’estimation du budget 
et des dispositions de leur législation nationale. 

En ce qui concerne la réciprocité financière, les dépenses des Parties liées au transfert 
d’experts et de techniciens des deux pays dans le cadre de la coopération mise en place en vertu du 
présent Accord sont couvertes conformément aux principes suivants, sauf accord contraire des 
Parties : 

a) La Partie d’envoi prend en charge les frais liés au transport international ; et 
b) La Partie hôte prend en charge les frais liés au logement, à l’hébergement, à la nourriture 

et au transport local nécessaires à l’exécution de leurs activités. 
Les Parties, chaque fois qu’elles l’estiment nécessaire, peuvent solliciter l’appui financier de 

sources extérieures, telles que des organisations internationales et des pays tiers, pour la mise en 
œuvre de programmes et de projets conformément au présent Accord. 

Article VII. Autorités de coordination 

Les autorités de coordination responsables de la mise en œuvre et de la coordination des 
activités de coopération menées dans le cadre du présent Accord sont les suivantes : 

a) Pour les États-Unis du Mexique, le Ministère des affaires étrangères, par l’intermédiaire 
de l’Agence mexicaine de coopération internationale pour le développement ; et 

b) Pour le Royaume hachémite de Jordanie, le Ministère de la planification et de la 
coopération internationale. 
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Article VIII. Échange de personnel 

Les Parties se soutiennent mutuellement auprès de leurs autorités concernées afin de 
bénéficier des facilités nécessaires à l’entrée, au séjour et au départ des personnes qui participent 
officiellement aux projets de coopération menés dans le cadre du présent Accord, conformément à 
leur législation et à leur réglementation interne. Ces participants sont soumis à la législation 
fiscale, douanière et sanitaire ainsi qu’à la législation en matière d’immigration et de sécurité 
nationale en vigueur dans le pays d’accueil et ne peuvent exercer aucune activité qui ne relève pas 
de leurs fonctions sans autorisation préalable des autorités compétentes. Les participants quittent 
le pays d’accueil conformément à sa législation nationale. 

Article IX. Importation temporaire d’équipements et de matériel 

Les Parties se soutiennent mutuellement auprès de leurs autorités compétentes afin de 
bénéficier des facilités administratives, fiscales et douanières nécessaires à l’entrée et à la sortie 
temporaires dans et depuis leur territoire des équipements et du matériel utilisés dans le cadre de la 
mise en œuvre des projets dans le respect de leur législation nationale. 

Article X. Droits de propriété intellectuelle 

Les Parties peuvent devenir, dans le cadre de leurs lois et règlements respectifs, 
copropriétaires légales des droits de propriété intellectuelle résultant des activités découlant du 
présent Accord, conformément aux conventions et accords internationaux contraignants en matière 
de propriété intellectuelle auxquels les États-Unis du Mexique et le Royaume hachémite de 
Jordanie sont parties. 

Les résultats des projets et programmes conjoints menés dans le cadre du présent Accord sont 
protégés par des droits de propriété intellectuelle, conformément à la législation nationale 
applicable, et comprennent les éléments suivants : 

a) La paternité et la propriété des droits des institutions participantes ; 
b) L’exploitation efficace des résultats ; 
c) L’identification des avantages économiques issus de cette exploitation ; 
d) La protection des informations considérées comme confidentielles ; et 
e) Tout autre renseignement jugé souhaitable par les Parties. 
Nonobstant les dispositions du paragraphe ci-dessus, les résultats des projets et programmes 

conjoints, les connaissances, l’expertise, les procédés et les prototypes produits dans le cadre du 
présent Accord ou dérivés du présent Accord peuvent être publiés par les institutions participantes, 
qui ont également le droit de les traduire, de les reproduire, de les adapter, de les transmettre ou de 
les distribuer publiquement. 

Sous réserve d’un accord mutuel préalable sur tous les aspects pertinents, les Parties peuvent 
enregistrer les droits de propriété industrielle conformément à leurs législations respectives sur la 
propriété industrielle et indiquer les droits d’auteur conformément à leurs législations respectives 
sur le droit d’auteur. 

Les institutions coopérantes sont responsables de toute violation de leur législation nationale 
relative à la propriété intellectuelle, dans le cas où des tiers déposent plainte pour une violation de 
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leurs droits de propriété intellectuelle découlant de l’utilisation de logiciels, de méthodologies, de 
manuels ou de procédures employés dans le cadre des projets et des programmes spécifiques 
menés dans le cadre du présent Accord. 

Article XI. Échange de renseignements et de documents 

Les renseignements découlant de la mise en œuvre du présent Accord ne sont pas révélés, 
transférés ou diffusés à des tiers qui n’ont pas participé à la mise en œuvre des projets ou des 
programmes de coopération technique sans le consentement écrit préalable des Parties. 

Les Parties peuvent définir des restrictions en matière de divulgation et de transfert des 
renseignements échangés. 

Article XII. Règlement des différends 

Tout différend découlant de l’interprétation, de l’application ou de la mise en œuvre du 
présent Accord est réglé par voie de consultations ou de négociations entre les Parties. 

Article XIII. Dispositions finales 

Le présent Accord entre en vigueur 30 jours après la date de la réception de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties s’informent, par la voie diplomatique, de l’accomplissement 
des formalités internes requises à cet effet par leurs législations nationales. 

Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans et tacitement prorogé pour des 
périodes de même durée à moins que l’une des Parties n’informe l’autre Partie par écrit et par la 
voie diplomatique, six mois à l’avance, de sa décision de le dénoncer. 

Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel des Parties. Les modifications 
entrent en vigueur conformément à la procédure établie au premier paragraphe du présent article. 

La dénonciation anticipée du présent Accord est sans effet sur l’achèvement de tout 
programme ou projet entrepris par les Parties avant sa dénonciation, sauf si les Parties en 
conviennent autrement par écrit. 

SIGNÉ à Mexico, le 6 février 2014, en deux exemplaires originaux, en langues espagnole, 
arabe et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le 
texte anglais prévaut. 

Pour les États-Unis du Mexique : 
JOSÉ ANTONIO MEADE KURIBREÑA 

Ministre des affaires étrangères 

Pour le Royaume hachémite de Jordanie : 
NASSER JUDEH 

Ministre des affaires étrangères et des expatriés  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE BASE RELATIF À LA COOPÉRATION POUR LE DÉVELOPPEMENT 
ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE COMMONWEALTH DE 
DOMINIQUE 

Les États-Unis du Mexique et le Commonwealth de Dominique, ci-après dénommés les 
« Parties », 

Animés par le désir de renforcer leurs liens d’amitié par la promotion de la coopération pour 
le développement, 

Reconnaissant que la mise en place d’un cadre de référence large et cohérent en matière de 
coopération pour le développement présente un intérêt mutuel, 

Soulignant les possibilités de coopération bilatérale que les enjeux thématiques prioritaires 
offrent aux Parties, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’objectif du présent Accord est de promouvoir et de renforcer la coopération pour le 
développement entre les Parties afin d’établir, d’un commun accord, un programme biennal dans 
des domaines prioritaires et avec des objectifs spécifiques, conformément à leurs politiques de 
développement respectives, en vue de mettre en œuvre des projets d’intérêt mutuel. 

Article II 

Les Parties prennent les dispositions pour que les activités de coopération pour le 
développement soient menées dans le cadre d’accords interinstitutionnels signés entre les 
organismes et institutions publics des deux pays, et en assurent la coordination. 

Article III 

La coopération pour le développement peut prendre les formes suivantes : 
a) L’échange de spécialistes ; 
b) L’échange de documents et de renseignements ; 
c) La formation du personnel ; 
d) L’échange de matériel et d’équipement ; 
e) La mise en œuvre de projets communs de développement scientifique et technique ; 
f) L’organisation de séminaires et de conférences ; 
g) La coopération financière ; et 
h) Toute autre modalité de coopération convenue par les Parties. 
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Article IV 

Dans le cadre du Fonds pour les infrastructures des pays mésoaméricains et des Caraïbes, les 
États-Unis du Mexique offrent au Commonwealth de Dominique, au titre de la stratégie de 
coopération financière pour cette région, des crédits sous la forme de soutiens financiers renforcés, 
de prêts, de garanties partielles, de capital-risque et de subventions pour des programmes et des 
projets d’infrastructure. 

Les projets d’infrastructures comprennent l’assistance technique, la formation, les études et 
les échanges commerciaux de biens et de services. 

À cet effet, ils doivent satisfaire aux exigences énoncées dans le Règlement de 
fonctionnement du Fonds qui fait partie du présent Accord en tant qu’annexe. 

Article V 

Les frais de transport international occasionnés par le transfert du personnel visé à l’article III 
sont pris en charge par la Partie qui envoie ce personnel. Les frais de logement, de repas et de 
transport local nécessaires à la mise en œuvre des activités de coopération sont à la charge de la 
Partie hôte, sauf disposition contraire expresse, ou si ces frais font l’objet des accords 
interinstitutionnels visés à l’article II du présent Accord. 

Article VI 

Les Parties peuvent solliciter un financement et la participation d’organisations 
internationales pour la mise en œuvre de projets et de programmes convenus conformément au 
présent Accord. 

Article VII 

Afin d’assurer une coordination adéquate des activités de coopération conformément au 
présent Accord et de satisfaire aux conditions requises pour son application, les Parties instituent 
une Commission mixte de coopération pour le développement entre les États-Unis du Mexique et 
le Commonwealth de Dominique. 

Article VIII 

La Commission mixte de coopération pour le développement organise des réunions par 
rotation aux États-Unis du Mexique et au Commonwealth de Dominique, en présentiel ou par des 
moyens électroniques appropriés, le jour convenu par les Parties par la voie diplomatique. De 
même, les Parties peuvent convoquer, d’un commun accord, des réunions extraordinaires pour 
évaluer des projets ou des thèmes spécifiques. 
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Article IX 

La Commission mixte de coopération pour le développement est chargée des fonctions 
suivantes : 

a) Superviser le bon fonctionnement du présent Accord ; 
b) Élaborer ses lignes directrices ; 
c) Élaborer le programme de coopération biennal ; 
d) Formuler les recommandations requises pour améliorer l’application du présent Accord ; 

et 
e) Examiner et évaluer le programme de coopération biennal dans son ensemble. 

Article X 

Pour les États-Unis du Mexique, l’organe de coordination des activités de coopération 
découlant du présent Accord est le Ministère des relations extérieures, par l’intermédiaire de 
l’Agence mexicaine de coopération internationale pour le développement, et pour le 
Commonwealth de Dominique, le Ministère des affaires étrangères. 

Article XI 

Les organismes et institutions publics des Parties chargés de l’application des accords 
interinstitutionnels prévus à l’article II doivent informer la Commission mixte de coopération pour 
le développement des résultats de leurs activités et peuvent soumettre des propositions visant à 
approfondir la coopération dans le futur. 

Article XII 

Les Parties accordent, conformément à leur législation interne, les facilités nécessaires à 
l’entrée, au séjour et au départ du personnel qui participe officiellement aux activités de 
coopération découlant du présent Accord. Ce personnel est soumis à la législation fiscale, 
douanière et sanitaire, ainsi qu’à la législation en matière d’immigration et de sécurité nationale du 
pays d’accueil et n’exerce aucune activité qui ne relève pas de ses fonctions. 

Article XIII 

En ce qui concerne l’échange et la diffusion de renseignements, les lois et autres règlements 
en vigueur dans chacune des Parties, ainsi que les engagements internationaux respectifs et les 
droits et obligations convenus avec des tiers doivent être respectés. Lorsque des renseignements 
sont communiqués par une partie, ils peuvent être accompagnés, si nécessaire, d’indications 
relatives aux restrictions quant à leur diffusion. 
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Article XIV 

Tout différend résultant de l’interprétation ou de l’application du présent Accord est réglé 
d’un commun accord entre les Parties. 

Article XV 

Le présent Accord entre en vigueur 30 jours après la date de réception de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties se communiquent, par la voie diplomatique, le respect des 
exigences requises par leur législation nationale à cet effet, et demeure en vigueur pour une durée 
de cinq ans, renouvelable tacitement par périodes égales. 

Article XVI 

Le présent Accord peut être modifié d’un commun accord à la demande de l’une ou l’autre 
des Parties. Ces modifications doivent être dûment établies par écrit et entrent en vigueur 
conformément à la procédure prévue à l’article XV. 

Article XVII 

Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord par notification écrite adressée à l’autre 
Partie par la voie diplomatique six mois à l’avance. La dénonciation du présent Accord n’a aucune 
incidence sur la conclusion des activités de coopération pour le développement qui avaient été 
formalisées lorsque celui-ci était en vigueur. 

SIGNÉ à Mérida (Yucatán, Mexique), le 30 avril 2014, en deux exemplaires originaux, en 
langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour les États-Unis du Mexique : 
JOSÉ ANTONIO MEADE KURIBREÑA 
Ministre des relations extérieures 

Pour le Commonwealth de Dominique : 
STEVE FERROL 

Secrétaire du Cabinet 
Bureau du Premier Ministre 
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SECONDE MODIFICATION DU RÈGLEMENT DE FONCTIONNEMENT DU FONDS POUR 
LES INFRASTRUCTURES DES PAYS MÉSOAMÉRICAINS ET DES CARAÏBES 
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Chapitre I. Définitions 

Règle première. Aux fins du présent Règlement, les termes et expressions ci-après ont les 
significations suivantes : 
1) Soutien financier 
 

Financement dédié aux secteurs public et privé des Pays participants, 
pour des programmes et projets d’infrastructure, soutien technique, 
formation, études et échanges commerciaux de biens et de services liés 
aux infrastructures entre autres, au moyen de prêts, de garanties 
partielles, de capital-risque et de dons. 

2) Soutien renforcé Dons accordés par le Fonds au bénéficiaire par l’entremise des 
organismes de financement intermédiaires afin que ces dernières 
puissent acheter, grâce à ces dons, des obligations à coupon zéro qui 
serviront dans les limites de ce qui est raisonnable au remboursement du 
capital d’un crédit accordé au bénéficiaire par un organisme de 
financement intermédiaire ou une autre institution financière établie, à 
son échéance ou à la date de liquidation ou d’échéance anticipée. 

3) Bénéficiaire Les secteurs public et privé des Pays participants. 
4) Bons du Trésor des 
États-Unis 

Dette du Trésor des États-Unis d’Amérique, émise à l’origine sur une 
période de deux ans ou plus avec un engagement de versement 
périodique de coupons (semestriel), publiée sur la page du donneur 
d’ordre convenu pour chaque transaction avant neuf heures. La dette est 
émise au prix (ou l’instrument équivalent ou substitutif dans le cas où 
ces bons ne seraient plus émis à l’avenir). 

5) Obligation à coupon 
zéro 

Titres négociables d’une durée maximale de 30 ans achetés par 
l’organisme de financement intermédiaire, dont le remboursement du 
capital et le paiement des intérêts et autres frais sont effectués à 
l’échéance ou à la date de rachat ou de cession anticipée. 
Les obligations à coupon zéro seront achetées avec les ressources que le 
fiduciaire donne au bénéficiaire, sur les capitaux propres du Fonds, et 
serviront strictement, dans les limites de ce qui est raisonnable, au 
remboursement du capital d’un crédit à son échéance ou à la date de 
liquidation ou d’échéance anticipée. 
La durée des titres négociables correspond : i) à la date d’échéance du 
crédit dont le capital est garanti ; ou ii) à la date d’échéance la plus 
proche du crédit dont le capital est garanti, l’organisme de financement 
intermédiaire devant prévoir la possibilité de leur rachat ou de leur 
cession anticipée afin de continuer à garantir le remboursement du 
capital desdits crédits, même dans le cas d’un paiement à échéance ou à 
l’avance. 

6) Capital-risque Investissement, avec les ressources propres du Fonds, dans le capital 
social d’entreprises établies dans les Pays participants, selon les 
modalités approuvées par le Comité technique du Fonds.  

7) Lettre d’intention Lettre adressée par le fiduciaire à l’organisme de financement 
intermédiaire, ou au bénéficiaire par l’organisme de financement 
intermédiaire, avec l’autorisation préalable du Comité technique, 
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indiquant l’admissibilité au soutien financier. Cette lettre n’implique 
aucune obligation à l’égard du fiduciaire. 

8) Comité technique Organisation collégiale constituée conformément aux dispositions de la 
clause 6 du contrat de fiducie. 

9) Consortium Agents, groupes, sociétés ou conglomérats économiques organisés 
constitués dans le but de mettre en œuvre un programme ou un projet 
conformément au droit commercial mexicain ou des Pays participants 
lorsque des entreprises mexicaines participent ou sont incluses dans 
ladite mise en œuvre de biens ou de services d’origine mexicaine. 

10) Crédit Financement accordé au bénéficiaire par un organisme de financement 
intermédiaire ou une institution financière établie, sur des ressources 
autres que celles du Fonds, consacré à la réalisation des programmes et 
projets d’infrastructure ou aux échanges commerciaux de biens et de 
services liés aux infrastructures dans les Pays participants. 

11) Catastrophes 
naturelles 

Perturbations significatives pour la population, les biens, les services et 
l’environnement causées par un événement naturel tel qu’un 
tremblement de terre, une inondation et une éruption volcanique, qui 
dépassent notamment la capacité de réaction de la communauté touchée. 

12) Jour ouvrable Tout jour où les établissements bancaires sont autorisés ou obligés de 
rester fermés ou de suspendre leurs activités auprès du public à Mexico 
(District fédéral, États-Unis du Mexique), à New York (État de 
New York, États-Unis d’Amérique) et dans toute autre succursale où 
sont offerts des services. 

13) Jour complet Jour civil. 
14) Dollar Monnaie légale des États-Unis d’Amérique. 
15) Don Ressources que le fiduciaire fournit aux bénéficiaires qui ne sont pas 

remboursables ou qui vont à un fonds perdu destiné : i) au soutien 
financier ; ii) aux activités de coopération technique et économique ; et 
iii) à l’octroi d’un soutien renforcé. Dans le cas des alinéas i) et ii) 
ci-dessus, les dons peuvent être conditionnels. 

16) Sociétés 
contractantes 

Sociétés engagées par les bénéficiaires pour réaliser des opérations de 
soutien financier éligibles conformément au présent Règlement. 

17) Étude Prestation de services intellectuels, de personnes ou d’entreprises 
spécialisées qui évaluent la préfaisabilité ou la faisabilité de projets 
d’infrastructure et d’autres projets de développement économique et 
social qui pourraient être mis en œuvre dans les Pays participants. 

18) Fonds Contrat de fiducie pour l’administration et le financement publics, 
intitulé Fonds pour les infrastructures des pays mésoaméricains et des 
Caraïbes, créé le 6 janvier 2012. 

19) Fiduciant Le Ministère des finances (Secretaria de Hacienda y Crédito Público, 
SHCP). 

20) Fiduciaire Banco Nacional de Comercio Exterior, S.N. (Bancomext), division 
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fiduciaire. 
21) Garanties 
partielles 

Mécanisme visant à garantir partiellement aux organismes de 
financement intermédiaires ou aux institutions financières établies le 
risque de défaut de remboursement des crédits accordés aux 
bénéficiaires avec des ressources autres que celles du Fonds. 

22) PPTE Pays pauvres très endettés, selon la définition de la Banque mondiale. 
23) Infrastructure Travaux de génie civil et tous autres biens nécessaires au bon 

fonctionnement du projet d’infrastructure. 
24) Institutions Banco Centroamericano de Integración Económica, Banco Nacional de 

Comercio Exerior, S.N.C., et tout autre établissement financier ou 
organisme multilatéral autorisé à l’avenir par le Comité technique à 
attribuer les ressources du Fonds. 

25) Échanges 
commerciaux de biens 
et de services liés aux 
infrastructures 

Opérations commerciales relatives à l’acquisition de biens et de services 
d’origine mexicaine effectués par les bénéficiaires et liées aux 
programmes et projets d’infrastructure dans les Pays participants. 

26) Pays participants Pays des régions mésoaméricaines (Belize, Costa Rica, El Salvador, 
Guatemala, Honduras, Nicaragua, Panama, République dominicaine) et 
des Caraïbes. 

27) Prêt Financement remboursable approuvé par le Comité technique. 
28) Programme Activités permanentes déterminées et menées par les bénéficiaires et/ou 

les organismes de financement intermédiaires en vue du développement 
de certains secteurs économiques des Pays participants. 

29) Programme de 
retraits 

Calendrier indiquant, dans le cadre de l’élaboration d’un programme ou 
d’un projet, les dates auxquelles les organismes de financement 
intermédiaires versent les ressources d’un prêt conformément à un 
programme de réalisation des travaux ou de la livraison de biens et de 
services issus des échanges commerciaux liés aux infrastructures. 

30) Programme 
sectoriel 

Activités permanentes approuvées par le Comité technique visant à 
développer les infrastructures suivantes dans les Pays participants : 
autoroutes, réseaux d’eau potable, élimination et traitement des déchets 
solides, transport urbain et autres infrastructures pouvant être 
approuvées par le Comité technique. 

31) Projet Plan consistant en un ensemble d’activités interdépendantes et 
coordonnées liées aux infrastructures visant à atteindre un objectif 
spécifique selon un budget, des critères de qualité et un délai 
préalablement définis dans le but de contribuer au développement 
économique, social et institutionnel des Pays participants. 

32) Exigence de 
concession 

Exigence établie par le Fonds monétaire international pour l’octroi de 
crédits aux PPTE. 

33) TESOFE Le Trésor de la Fédération des États-Unis du Mexique 
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Chapitre II. Dispositions générales 

Règle 2. Le présent Règlement a pour objet d’établir le cadre, l’organisation et le 
fonctionnement nécessaires à l’atteinte de l’objectif et des finalités du Fonds, qui sont obligatoires 
pour tous les participants et autres personnes ou entreprises liés au Fonds, ainsi que pour toute 
action, opération ou prescription qui s’y rapporte. 

Chapitre III. Structure de gouvernance du fonds 

Règle 3. Le Fonds dispose d’un Comité technique composé comme suit : 
a) Trois représentants du SHCP, dont un assure la présidence ; 
b) Un représentant du Ministère des relations extérieures ; et 
c) Un représentant de l’Agence mexicaine de coopération internationale pour le 

développement (AMEXCID). 
Les membres du Comité technique ont le droit de vote et sont de niveau hiérarchique au 

moins équivalent à celui de Directeur général. Les promoteurs nomment leurs membres actifs qui 
sont de niveau hiérarchique au moins équivalent à celui de Directeur de zone. 

Règle 4. Le Comité technique nomme un secrétaire archiviste, qui ne sera pas membre du 
Comité ; celui-ci assiste aux réunions sans droit de vote et est chargé de rédiger les procès-verbaux 
et de soumettre au fiduciaire les instructions de ladite organisation collégiale. En cas d’absence du 
secrétaire archiviste, le Comité technique peut désigner un suppléant lors de la session concernée. 

Règle 5. Le fiduciaire bénéficie d’une représentation permanente aux sessions du Comité 
technique, sans droit de vote. Le représentant du fiduciaire peut nommer un suppléant. De même, 
un représentant du Secrétariat à la fonction publique (Secretaría de la Función Pública) peut être 
invité. 

Des représentants d’autres organismes et entités de l’administration publique fédérale peuvent 
être invités à participer aux sessions du Comité technique sans droit de vote, ainsi que toute autre 
personne ou société jouissant d’un prestige et d’une connaissance approfondie des questions liées 
aux finalités du Fonds. 

Le fiduciant, le Ministère des relations extérieures et l’Agence mexicaine de coopération 
internationale pour le développement communiquent par écrit au secrétaire archiviste et au 
fiduciaire la nomination de leurs membres respectifs au Comité technique, communication qu’ils 
réitèrent en cas de changement. 

Les fonctions exercées par les membres du Comité technique, fonctionnaires ou non, ainsi que 
les fonctions du secrétaire archiviste, ou la participation à titre d’invité, sont honorifiques et 
n’ouvrent ainsi aucun droit à une rémunération. 

Règle 6. Il est fait provision des dispositions suivantes relatives aux travaux du Comité 
technique : 

a) Il tient systématiquement ses sessions à Mexico ; 
b) Il tient des sessions ordinaires conformément au calendrier qu’il fixe ou à la demande du 

Président ou du fiduciaire, et les sessions extraordinaires se tiennent à la demande de l’un de ses 
membres ou du fiduciaire et en tout état de cause par l’intermédiaire du secrétaire archiviste, avec 
l’accord préalable du Président dudit Comité ; 
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c) Pour qu’une session valable ait lieu, la plupart des membres disposant d’un droit de vote 
doivent être présents, ainsi que le Président du Comité ou son suppléant. Les résolutions du 
Comité technique sont adoptées à la majorité des voix des membres présents et, en cas d’égalité, le 
Président dispose d’un vote prépondérant ; 

d) Le secrétaire archiviste rédige l’ordre du jour et prépare les documents contenant les 
rapports et questions soumis à examen lors des sessions ; 

e) En ce qui concerne les sessions ordinaires, la convocation à une réunion est soumise par 
écrit au moins cinq jours ouvrables avant la date à laquelle la session a lieu, en indiquant la date et 
l’heure. La convocation, qui comprend l’ordre du jour et le dossier contenant les questions 
soumises à examen, est envoyée par le secrétaire archiviste aux membres du Comité technique par 
courrier électronique ; 

f) Si une session extraordinaire doit avoir lieu, la notification est faite par écrit au moins 
deux jours ouvrables avant la date à laquelle ladite session aura lieu, en indiquant le lieu, la date et 
l’heure. Cette notification contiendra l’ordre du jour et, le cas échéant, un dossier avec les points 
soumis à examen ; la notification de la réunion, l’ordre du jour et le dossier contenant les 
questions soumises à examen sont envoyés par le secrétaire archiviste aux membres du Comité 
technique par courrier électronique ; 

g) À chaque session, le secrétaire archiviste rédige le procès-verbal correspondant, le signe 
et le transmet au Président pour signature, ce dernier étant chargé de transmettre une copie dudit 
procès-verbal portant les signatures originales, dans les 10 jours ouvrables suivant la session ; 

h) Le secrétaire archiviste assure le suivi du respect des accords adoptés qui deviennent 
obligatoires pour le fiduciaire, dès lors que le secrétariat le notifie dans un délai de cinq jours 
ouvrables à compter de la date prévue à l’alinéa précédent, sauf si le Comité technique ou le 
secrétaire archiviste le juge urgent et, dans ce cas, le procès-verbal correspondant est joint ; 

i) Les questions soumises comprennent une note du Service des affaires internationales du 
Ministère des finances attestant qu’elles sont conformes aux dispositions applicables ; 

j) Les invités aux sessions du Comité technique qui ne sont pas des fonctionnaires signent 
un accord de confidentialité concernant les renseignements fournis, générés ou qui leur ont été 
transmis dans le cadre de leur participation. 

Chapitre IV. Responsabilités du Comité technique, des organismes de financement intermédiaires 
et du fiduciaire 

Règle 7. Le Comité technique, les organismes de financement intermédiaires et le fiduciaire 
ont, respectivement, l’autorité et la responsabilité des activités tel qu’énoncé ci-après, en plus de 
ce qui est spécifiquement mentionné aux différents chapitres du présent Règlement : 

I. Comité technique : 
a) Approuver les soutiens financiers ; 
b) Approuver l’état financier du Fonds ; 
c) Toute autre activité prévue dans le contrat de fiducie et au chapitre III (Structure de 

gouvernance du Fonds) du présent Règlement. À tout moment, le Comité technique pourra 
modifier le présent Règlement et accorder des dérogations jugées appropriées ; 

d) Approuver l’octroi de lettres d’intention ; 
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e) Demander aux organismes de financement intermédiaires de fournir les meilleures 
solutions de financement pour les projets que le Comité considère comme prioritaires, sur la base 
de leurs politiques internes et en vertu du présent Règlement ; 

II. Fiduciaire : 
a) Agir sur la base des instructions, des accords et des autorisations du Comité technique ; 
b) Établir en bonne et due forme le document juridique approprié ou requis pour régir les 

relations du fiduciaire avec les organismes de financement intermédiaires qui comprend les 
obligations des deux parties en vertu du présent Règlement ; 

c) Avec l’autorisation préalable du Comité technique, établir en bonne et due forme le 
soutien financier avec les organismes de financement intermédiaires, conformément au document 
juridique conclu, et avec les bénéficiaires en cas de dons non consacrés au soutien renforcé et 
d’apports au capital-risque, et attribuer les ressources et assurer la gestion, le suivi et le 
recouvrement des différents soutiens financiers accordés ; 

d) Faire suivre les renseignements soumis à l’examen du Comité technique et les 
communiquer au secrétaire archiviste préalablement à la notification d’une session, de sorte que le 
secrétaire archiviste puisse préparer le dossier avec les rapports et questions soumis à examen pour 
distribution aux membres du Comité technique. À ces fins, les organismes de financement 
intermédiaires fournissent des renseignements sur le soutien financier au fiduciaire afin qu’il 
puisse être soumis pour examen par le Comité technique ; 

e) Faire parvenir les ressources du soutien financier et du soutien renforcé autorisé par le 
Comité technique ; 

f) En ce qui concerne les prêts, gérer et assurer le suivi des montants à recouvrer et, le cas 
échéant, attribuer l’autorité requise pour le recouvrement en vertu des dispositions de la clause 11 
du Fonds. Lorsque les prêts sont attribués par l’entremise d’un organisme de financement 
intermédiaire, établir une convention d’attribution des ressources, avec l’autorisation préalable du 
Comité technique ; 

g) En ce qui concerne les opérations de capital-risque, effectuer les apports au capital des 
bénéficiaires selon les modalités fixées par le Comité technique ; ces opérations recevront les 
certificats d’investissement attestant ledit apport et exerceront des droits sur les sociétés et les 
capitaux, selon les modalités fixées par le Comité technique et par l’intermédiaire de la personne 
désignée par lui, pour lesquels le fiduciaire accordera les pouvoirs correspondants à la personne 
autorisée par le Comité technique. En cas de liquidation du capital-risque du bénéficiaire, le 
Comité technique informe le fiduciaire des modalités de ladite liquidation ; 

h) En ce qui concerne les dons autorisés par le Comité technique qui ne sont pas consacrés à 
un soutien renforcé, le fiduciaire établit le don simple auprès du bénéficiaire ou de l’organisme de 
financement intermédiaire au moyen d’un document précisant les modalités autorisées par le 
Comité technique, et dans le cas d’un soutien renforcé, le fiduciaire verse les ressources au 
bénéficiaire par l’entremise de l’organisme de financement intermédiaire, avec l’autorisation 
préalable du Comité technique ; 

i) Au cours des sessions, le fiduciaire informe le Comité technique du solde des ressources 
disponibles et des ressources engagées dans le cadre du Fonds selon les renseignements 
disponibles les plus récents ; 

j) Avec l’autorisation préalable du Comité technique, accorder des lettres d’intention aux 
intermédiaires financiers qui le demandent ; 
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k) Pour l’octroi d’un soutien financier imputé sur les capitaux propres du Fonds, le 
fiduciaire a le pouvoir d’effectuer les opérations d’achat de devises (dollars ou pesos) nécessaires. 

III. Organismes de financement intermédiaires : 
a) Sur la base des politiques internes, elles évaluent les demandes de soutien financier au 

titre du Fonds, sauf en ce qui concerne les dons simples, accordés directement par le fiduciaire, et 
le capital-risque, en effectuant notamment l’évaluation du risque de crédit du bénéficiaire, du 
risque pays des Pays participants, ainsi que du risque spécifique des opérations ; elles sont 
également chargées de présenter lesdites demandes pour examen et, le cas échéant, de demander 
l’approbation du Comité technique, après analyse et détermination de la faisabilité ; 

b) Fournir au fiduciaire tous les documents et renseignements nécessaires concernant les 
demandes de soutien financier ; 

c) Elles sont en mesure de promouvoir l’utilisation des ressources du Fonds pour l’octroi 
d’un soutien financier, au titre du Fonds, et d’émettre des lettres d’intention, avec l’autorisation 
préalable du Comité technique, ce qui ne constitue aucun engagement envers le fiduciaire ou le 
Fonds. Elles présentent les rapports requis par le Comité technique et, le cas échéant, soutiennent 
les bénéficiaires dans les préalables nécessaires à l’élaboration des projets d’infrastructure, de la 
conception à la mise en œuvre ; 

d) Elles demandent aux bénéficiaires d’intégrer les conditions prévues dans le présent 
Règlement, les conditions de sélection des sociétés contractantes et les conditions des échanges 
commerciaux de biens et de services liés aux opérations d’infrastructure ; 

e) En ce qui concerne le soutien renforcé, acheter, aux frais et à la demande du bénéficiaire, 
des obligations à coupon zéro à une échéance proche ou égale à celle du crédit, sans dépasser 
30 ans ; 

f) Consacrer, aux frais et à la demande du bénéficiaire, les ressources obtenues à l’échéance 
des obligations à coupon zéro, ou à la date de leur rachat ou de leur cession anticipée, au 
remboursement du capital des crédits accordés au bénéficiaire ; 

g) Établir en bonne et due forme le soutien financier avec les bénéficiaires ou avec le 
fiduciaire, sauf dans le cas des dons simples octroyés directement par le fiduciaire et le 
capital-risque, et attribuer les ressources et assurer la gestion, le suivi et le recouvrement ; 

h) Vérifier que l’exigence de concession pour les PPTE est respectée. 

Chapitre V. Opérations admissibles au soutien financier 

Règle 8. Le fiduciaire octroie, avec l’approbation du Comité, des ressources provenant des 
capitaux propres du Fonds au soutien financier des secteurs public et privé des Pays participants 
pour : 

a) Les programmes et projets d’infrastructure ; 
b) Les études liées aux infrastructures ainsi qu’aux projets de développement économique et 

social tels que les études techniques, juridiques, financières et de rentabilité sociale, entre autres ; 
c) L’assistance technique et la formation ; 
d) Les échanges commerciaux de biens et de services liés aux infrastructures ; 
e) D’autres activités liées aux infrastructures dans les Pays participants, telles qu’autorisées 

par le Comité technique. 
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Règle 9. Les ressources du Fonds sont utilisées au moyen notamment de prêts, de garanties 
partielles, de capital-risque et de dons, y compris de soutien renforcé, avec l’autorisation préalable 
du Comité technique. 

Règle 10. Le fiduciaire peut accorder un soutien financier sans intermédiaires lorsqu’il s’agit 
d’un don simple accordé directement au bénéficiaire et au capital-risque, et avec le concours 
d’organismes de financement intermédiaires lorsqu’il s’agit de dons simples, de prêts, de garanties 
partielles et de dons destinés à un soutien renforcé, dans les conditions autorisées par le Comité 
technique. 

Règle 11. Le fiduciaire établit, avec les organismes de financement intermédiaires, le 
document juridique nécessaire pour attribuer les ressources correspondant au soutien financier 
approuvé, avec l’accord préalable du Comité technique. 

Règle 12. Les organismes de financement intermédiaires peuvent émettre une lettre 
d’intention ou tout document similaire pour l’octroi d’un financement avec les ressources du 
Fonds, pour autant que le Comité technique du Fonds l’autorise, lorsque des entreprises 
mexicaines souhaitent participer à des contrats internationaux portant sur des programmes et des 
projets d’infrastructure et conformément aux normes du pays. 

Chapitre VI. Modalités financières du soutien financier 

Règle 13. Les modalités et les taux relatifs au soutien financier aux programmes et projets 
d’infrastructure, à l’assistance technique, à la formation, aux études et aux échanges commerciaux 
de biens et de services liés aux infrastructures, entre autres, sont : 

a) Prêts pour les programmes et projets d’infrastructure : 
Modalités Taux 
Pour les PPTE : 
Jusqu’à 40 ans, dont une période de 
grâce de 10 ans. 

Fixe : 0 % par an. 

Autres pays : 
Jusqu’à 30 ans, dont une période de 
grâce de 7 ans. 

Fixe : Taux de rendement du bon du trésor américain à la 
même échéance. 

b) Garanties : 
Modalités Taux 
Pour les PPTE :  
 Ceux définis par le Comité technique, selon le cas. 
Jusqu’à 40 ans.  

Autres pays :  

Jusqu’à 30 ans.  

c) Prêts consacrés aux échanges commerciaux de biens et de services liés aux 
infrastructures : 
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La durée du prêt dépend du type de bien, comme suit : 
Types de biens et services 

Modalités Taux 

a) Pour les biens de consommation immédiate Jusqu’à 
360 jours 

Défini par le Comité  
technique 

b) Pour les biens de consommation intermédiaire Jusqu’à 2 ans. 
c) Pour les biens et services d’équipement Jusqu’à 10 ans. 

Chapitre VII. Pourcentages maximaux dans l’octroi du soutien financier 

Règle 14. Le Comité technique, conformément aux dispositions suivantes, autorise un soutien 
financier : 

a) Prêts 
i) Jusqu’à 85 % du coût total des programmes et projets d’infrastructure et des 

échanges commerciaux ; 
ii) Pour les urgences causées par des catastrophes naturelles, jusqu’à 100 % du coût 

total des programmes et projets d’infrastructure et des échanges commerciaux ; 
iii) Cas particuliers justifiés auprès du Comité technique : 100 % du coût total des 

programmes et projets d’infrastructure et des échanges commerciaux. 
b) Capital-risque 

i) Jusqu’à 30 % du coût total du projet ou du capital de la société. 
c) Garanties partielles 

i) Jusqu’à 95 % du coût total du crédit pour les programmes et projets d’infrastructure 
et les échanges commerciaux. 

ii) Jusqu’à 75 % du coût total des programmes et projets d’infrastructure. 
d) Dons 

i) Simple. Jusqu’à 100 % du coût des programmes et projets d’infrastructure, de 
l’assistance technique, de la formation, des études d’échanges commerciaux de 
marchandises et de services liés aux infrastructures inclus dans les programmes 
sectoriels, sans dépasser 5 millions de dollars, entre autres ; 
Jusqu’à concurrence du pourcentage déterminé par le Comité technique, pour les 
programmes et projets d’infrastructure, l’assistance technique, la formation, les 
études d’échanges commerciaux de biens et de services liés aux infrastructures inclus 
dans les programmes sectoriels, sans dépasser 5 millions de dollars, entre autres ; 

ii) Soutien renforcé. Jusqu’au montant nécessaire pour couvrir 100 % du capital des 
crédits accordés par l’organisme de financement intermédiaire aux bénéficiaires des 
PPTE, pour autant que l’exigence de concession soit satisfaite, vérification préalable 
par l’organisme de financement intermédiaire ; 
Jusqu’à concurrence du montant nécessaire pour garantir 50 % du capital des crédits 
accordés par l’organisme de financement intermédiaire aux bénéficiaires dans les 
pays ne figurant pas sur la liste des PPTE. 
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Chapitre VIII. Soutien financier aux programmes et projets d’infrastructure 

Règle 15. Afin d’obtenir un soutien financier pour les programmes et projets d’infrastructure 
avec les ressources de la fiducie du bénéficiaire, la priorité est accordée à l’engagement ou à la 
sous-traitance des sociétés du secteur privé suivantes : 

a) Les sociétés mexicaines ; 
b) Les sociétés constituées dans les Pays participants dont la majorité des capitaux 

proviennent du Mexique ; 
c) Les sociétés dont les capitaux proviennent des Pays participants ayant des biens et des 

services d’origine mexicaine ; 
d) Les sociétés ou consortiums constitués dans les Pays participants par des sociétés 

mexicaines et/ou dans d’autres pays et qui constituent les programmes et/ou projets de biens et/ou 
de services d’origine mexicaine. 

Règle 16. Si le contrat d’exécution d’une société contractante est résilié par le bénéficiaire 
avant la fin du programme ou du projet d’infrastructure, ou si ladite société est contrainte de 
concéder les droits du contrat conclu avec le bénéficiaire ou de sous-traiter une partie de celui-ci à 
des sociétés contractantes, le bénéficiaire accorde la priorité aux sociétés contractantes qui 
remplissent toutes les conditions énoncées dans le présent chapitre. Si cette disposition n’est pas 
respectée, le Comité technique peut prescrire au bénéficiaire les mesures jugées pertinentes, 
y compris la suspension du soutien financier. 

De même, conformément aux instructions du Comité technique, le fiduciaire peut liquider 
tout montant dû par le bénéficiaire à la société contractante au titre des travaux exécutés. Le 
Comité technique peut prescrire au bénéficiaire les mesures jugées pertinentes, y compris le refus 
de lui accorder un soutien financier à l’avenir. 

Règle 17. Un projet ne reçoit pas un montant de financement supérieur à 50 % des capitaux 
propres du Fonds au moment de l’approbation, dans le but de diversifier les secteurs et les Pays 
participants, sauf si le Comité technique le précise. 

Chapitre IX. Approbation du soutien financier 

Règle 18. En ce qui concerne la soumission d’un soutien financier au Comité technique, la 
conformité avec les dispositions applicables doit être démontrée par le Service des affaires 
internationales du Secretaria de Hacienda y Crédito Público ; par conséquent, les bénéficiaires 
doivent envoyer une demande écrite au Service. 

Règle 19. Pour que le Comité technique approuve une subvention de soutien financier, un 
rapport contenant les aspects les plus pertinents, tels qu’une description générale de l’objectif du 
soutien financier, le type de soutien, le coût total et le montant à approuver, les conditions 
générales et des analyses pertinentes de la commodité et de la faisabilité du soutien financier, ainsi 
que l’utilisation de celui-ci, entre autres, doit être présenté au cours de la session appropriée. 

En ce qui concerne les programmes et projets d’infrastructure éligibles présentés par les 
organismes de financement intermédiaires, ces dernières informent le Comité technique, par 
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l’intermédiaire du fiduciaire, des modalités financières des prêts ou des crédits qui seront 
accordés, et fournissent les renseignements suivants : 

a) L’évaluation, les études ou les analyses relatives aux programmes et projets 
d’infrastructure définissant leur faisabilité financière, juridique et, le cas échéant, technique ; 

b) La description générale du programme ou du projet d’infrastructure ; 
c) Le coût total et le plan global d’investissement comprenant la ventilation des sources de 

financement, le cas échéant ; 
d) Le calendrier de mise en œuvre ; 
e) Le programme de retraits ; 
f) La nationalité et les autres caractéristiques des bénéficiaires ainsi que des sociétés ou 

consortiums qui participent à sa mise en œuvre ; 
g) L’origine et le volume des biens et services d’importation qui seront inclus ; 
h) Tous les renseignements complémentaires demandés par le Comité technique ; et 
i) Dans le cas d’un soutien renforcé, les documents attestant que le crédit dont le capital 

sera garanti au moyen d’obligations à coupon zéro ont été approuvés par les agences compétentes 
de l’organisme de financement intermédiaire ou par une institution financière établie qui agira en 
tant que créancier. 

Règle 20. Tous les programmes et projets d’infrastructure évalués par le Comité technique en 
vue d’un soutien financier de quelque nature que ce soit doivent faire l’objet d’études techniques, 
juridiques et financières et d’études de rentabilité sociale préalables, le cas échéant, en fonction de 
leurs caractéristiques. L’organisme de financement intermédiaire vérifie que ces études ont été 
réalisées. 

Règle 21. Le fiduciaire notifie par écrit à l’organisme de financement intermédiaire ou au 
demandeur, par courrier électronique, la décision du Comité technique concernant la demande. 

Règle 22. La durée du processus d’approbation du soutien financier est de 180 jours civils au 
maximum. Si, au cours de cette période, il n’a pas été établi, une prorogation de la même durée 
peut être demandée au Comité technique avant la fin de l’échéance. 

Chapitre X. Taux d’intérêt de retard 

Règle 23. Si l’organisme de financement intermédiaire ne paie pas le fiduciaire en temps utile 
à la suite du soutien financier accordé au titre du Fonds, l’organisme de financement intermédiaire 
paie des intérêts de retard sur les montants dus et impayés, à un taux égal au taux d’intérêt 
ordinaire appliqué au prêt correspondant plus quatre points de pourcentage. 

Chapitre XI. Marge d’intermédiation et commissions des organismes de financement 
intermédiaires 

Règle 24. Le Comité technique autorise la marge d’intermédiation et de commissions facturée 
aux organismes de financement intermédiaires sur les prêts accordés avec les ressources du Fonds. 
Les commissions que les bénéficiaires doivent verser aux organismes de financement 
intermédiaires peuvent être couvertes par des ressources du Fonds, avec l’accord préalable du 
Comité technique, dans les limites prévues au chapitre VII (Pourcentages maximaux dans l’octroi 
du soutien financier). 
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Chapitre XII. Dons 

Règle 25. Le fiduciaire accorde directement au bénéficiaire ou par l’entremise des organismes 
de financement intermédiaires le soutien financier sous la forme de dons pour, entre autres, les 
programmes et projets d’infrastructure, l’assistance technique, la formation, les études et les 
échanges commerciaux de biens et de services liés à l’infrastructure, selon les modalités définies 
par le Comité technique du Fonds. 

En ce qui concerne les dons simples par l’entremise d’organismes de financement 
intermédiaires, une fois l’autorisation délivrée par le Comité technique, le document juridique 
approprié est établi pour régir la relation entre le fiduciaire et l’organisme de financement 
intermédiaire ; de même, le document juridique correspondant est établi entre le fiduciaire, le 
bénéficiaire et l’organisme de financement intermédiaire et comprend : 

I. L’intervention de l’organisme de financement intermédiaire a pour objet de recevoir du 
fiduciaire les ressources faisant l’objet du don simple, telles qu’autorisées par le Comité technique, 
et à allouer lesdites ressources au bénéficiaire ; l’organisme de financement intermédiaire n’utilise 
pas ces ressources à d’autres fins que celles autorisées par ledit Comité technique ; 

II. L’organisme de financement intermédiaire met en œuvre une procédure de supervision 
pour vérifier que les ressources faisant l’objet du don simple sont utilisées par le bénéficiaire aux 
fins autorisées par le Comité technique ; 

III. Le programme de retrait ; 
IV. Les modalités relatives au premier versement de ressources au bénéficiaire, les 

versements futurs étant conditionnés à la présentation des justificatifs de dépenses relatives à la 
tranche précédente et ainsi de suite ; il s’agit, selon du soutien financier demandé, de factures, 
rapports sur l’avancement des travaux, etc., que le bénéficiaire doit soumettre à l’organisme de 
financement intermédiaire et celui-ci au fiduciaire, conformément au programme de retraits ; 

V. Que les rendements obtenus à partir des ressources, au moment où ils sont reçus par 
l’organisme de financement intermédiaire, sont consacrés au projet du bénéficiaire tel qu’autorisé 
par le Comité technique et, le cas échéant, tout montant restant non utilisé et les rendements 
générés sont restitués au fiduciaire à la date de la restitution. 

En cas de non-respect de ce qui précède, le Comité technique peut prendre les mesures 
appropriées à l’intention du bénéficiaire, y compris la suspension du soutien financier. 

Les organismes de financement intermédiaires ne facturent aucune commission ou 
indemnisation au Fonds pour l’intermédiation, pour les services découlant de l’octroi de dons 
simples. L’organisme de financement intermédiaire et le bénéficiaire peuvent convenir du coût et 
de l’ensemble de services relatifs à l’octroi de dons simples. 

Conformément aux dispositions du point c) de la partie III de la règle de fonctionnement 7, 
l’organisme de financement intermédiaire soumet les rapports exigés par le Comité technique et le 
fiduciaire ou par l’intermédiaire du fiduciaire lui-même. De même, à la fin du projet ou du 
programme, l’organisme de financement intermédiaire présente au fiduciaire et aux comités 
techniques un rapport sur l’utilisation des ressources accordées par le fiduciaire par l’intermédiaire 
du fiduciaire. 

En tout état de cause, l’organisme de financement intermédiaire apporte son soutien aux 
bénéficiaires dans les négociations nécessaires à l’élaboration des programmes et projets 
d’infrastructure, de leur conception à leur mise en œuvre. 
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Sont pris en considération pour l’approbation de ce type de soutien financier : 
1. Les bénéficiaires créent et soumettent au Comité technique, par l’entremise de 

l’organisme de financement intermédiaire, les éléments suivants : 
a) La fiche d’information figurant, entre autres, dans le programme et/ou le projet 

d’infrastructure, l’assistance technique, la formation, les études et/ou les opérations 
relatives aux échanges commerciaux de biens et de services liés à l’infrastructure qui 
sont financés par l’organisme de financement intermédiaire grâce au don simple ; 

b) Les modalités relatives au don simple indiquées à l’alinéa précédent ; 
c) Le montant total du don à accorder au bénéficiaire. 

2. Une fois que les renseignements précédents auront été soumis au Comité technique pour 
examen, celui-ci autorisera le montant du don simple à accorder par l’entremise de l’organisme de 
financement intermédiaire. 

3. Le fiduciaire enregistre le montant du don simple, en tant que ressources engagées, à 
accorder au bénéficiaire par l’entremise de l’organisme de financement intermédiaire, dans un 
délai de 180 jours civils à compter de la date d’autorisation du Comité technique, conformément 
aux dispositions de la clause 22 du présent Règlement. 

Au cours de la période de 180 jours indiquée ci-dessus, afin d’accélérer l’attribution des 
ressources autorisées pour les dons simples, conformément au calendrier établi par le TESOFE 
pour les retraits et les transferts de capitaux propres du Fonds conservés au TESOFE, et compte 
tenu de la nécessité de disposer immédiatement de ces ressources une fois le don simple autorisé 
par le Comité technique, le fiduciaire retire du TESOFE le montant total du don simple à accorder 
au bénéficiaire dans la devise autorisée par le Comité technique et l’investit par l’intermédiaire de 
la trésorerie de la Banco Nacional de Comercio Exterior S.N.C. en instruments offrant sécurité et 
liquidité (demande) jusqu’à ce que ceux-ci soient attribués à l’organisme de financement 
intermédiaire à la date requise par ladite institution. 

L’organisme de financement intermédiaire demande au fiduciaire la mise à disposition des 
ressources au moins 10 jours ouvrables avant la date à laquelle elles sont requises. 

Conformément aux dispositions de la règle 22, le délai pour maintenir les ressources 
autorisées par le Comité technique destinées au soutien renforcé est de 180 jours civils à compter 
de la date d’autorisation. À l’issue de cette période, les ressources seront libérées pour un nouveau 
soutien financier. À la fin de la période visée au paragraphe précédent, le fiduciaire restitue au 
TESOFE l’excédent éventuel ou le total de ces ressources, selon le cas, majoré des intérêts générés 
pendant la période où elles ont été investies par l’intermédiaire de la trésorerie de Banco Nacional 
de Comercio Exterior S.N.C. 

4. Tout aspect ou problème imprévu dans le présent chapitre est soumis à l’examen du 
Comité technique et résolu par ledit Comité. 

S’agissant de dons destinés à l’octroi d’un soutien renforcé, ceux-ci sont accordés au 
bénéficiaire, pour autant qu’il autorise l’organisme de financement intermédiaire ou une institution 
financière établie, au moyen d’un document juridique approprié, et que ladite institution soit 
créancière de sorte que, pour son compte, elle puisse acheter les obligations à coupon zéro 
appropriées pour garantir le pourcentage du crédit se rapportant au capital et les affecter 
irrévocablement à ce paiement à la date d’échéance du crédit ou à la date de sa liquidation ou de 
son échéance anticipée. 
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Règle 26. Le soutien financier accordé par le fiduciaire au moyen d’un don doit faire l’objet 
d’une autorisation préalable du Comité technique. Le fiduciaire conserve les justificatifs de 
transfert des dépenses effectuées. 

Chapitre XIII. Garanties partielles 
Règle 27. Dans le cadre de cette modalité de soutien financier, les ressources du Fonds 

servent à garantir partiellement aux organismes de financement intermédiaires ou aux institutions 
financières établies le risque de non-paiement des financements accordés aux bénéficiaires des 
Pays participants avec des ressources autres que celles du Fonds pour la mise en œuvre de projets 
d’infrastructure au pourcentage approuvé par le Comité technique, y compris le remboursement du 
capital et des intérêts ordinaires perçus à la date du défaut de paiement. 

La garantie approuvée par le Comité technique peut être : 
A. Complémentaire : elle s’additionne aux garanties offertes par le bénéficiaire ou, le cas 

échéant, par des tiers ; ou 
B. Substitutive : le Fonds garantit alors le financement, exemptant ainsi le bénéficiaire de 

fournir des garanties supplémentaires par rapport à celles du projet. 
L’exécution des garanties s’effectue selon l’une des modalités suivantes, conformément à ce 

que le Comité technique autorise : 
a. Premières pertes : Applicables en premier lieu sur le montant du défaut de paiement du 

bénéficiaire. 
b. Pari passu : Applicables dans la partie proportionnelle convenue, en même temps que les 

autres garants. 
c. Derniers paiements : Applicables après que toutes les options de recouvrement ont été 

examinées avec le bénéficiaire et, le cas échéant, avec les garants. 
d. Mixtes : Toute combinaison des trois modalités susmentionnées. 
En tout état de cause, la garantie a la même durée que celle du prêt ou du crédit qui est 

garanti. 
Lorsque la garantie est établie, le Fonds impute une commission, une commission d’entretien 

périodique, ainsi que des intérêts sur le montant en jeu. Le fiduciaire propose au Comité technique, 
au cas par cas, les montants desdits commissions et intérêts. De même, il procède à l’évaluation 
des demandes reçues ou demande à un organisme financier intermédiaire ou à une institution 
financière établie autre que celui qui octroie le prêt ou le crédit de garantie de procéder à cette 
évaluation dans les conditions énoncées au point a) à la partie III de la règle 7 du présent 
Règlement de fonctionnement. 

L’organisme de financement intermédiaire ou une institution financière établie est 
responsable du recouvrement judiciaire et extrajudiciaire des prêts ou des crédits garantis par le 
fonds qui n’ont pas été payés, du remboursement des montants recouvrés au Fonds et de la 
transmission de l’information au Comité technique, par l’intermédiaire du fiduciaire, quant au 
statut judiciaire ou extrajudiciaire du recouvrement. 

Chapitre XIV. Capital-risque 

Règle 28. Le fiduciant sollicite l’autorisation du Comité technique pour une demande de 
participation avec le capital-risque dans des sociétés du secteur privé des Pays participants, 
rémunéré au moyen des capitaux propres du Fonds, pour lequel les caractéristiques de l’opération 
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sont présentées, notamment le montant et la durée de la participation parmi d’autres éléments 
essentiels. 

Les demandes du fiduciant visées au paragraphe précédent, pour les entreprises participant à 
un programme ou projet d’infrastructure, doivent comporter les études permettant de prouver la 
faisabilité technique, financière et juridique et, le cas échéant, la rentabilité sociale du programme 
ou projet d’infrastructure auquel il souhaite participer. Toute demande de capital-risque doit faire 
l’objet d’une analyse financière de l’investissement à réaliser. 

Une fois la demande autorisée par le Comité technique et payée avec les capitaux propres du 
fonds, le fiduciaire transfère les ressources selon les modalités autorisées par le Comité technique, 
après réception par les sociétés desquelles il participe au capital-risque, des titres négociables ou 
des documents similaires pour le compte du Fonds et conformément à la législation applicable à la 
garantie de ladite contribution. 

Au cours de la période pendant laquelle le Fonds participe au capital-risque, le fiduciaire 
exerce des droits sociaux et patrimoniaux sur les titres négociables, les actions ou les documents 
similaires pour le compte du Fonds et conformément à la législation applicable, à l’appui de la 
contribution apportée, selon les termes indiqués par le Comité technique, par l’intermédiaire de la 
personne désignée par le fiduciaire, pour laquelle le fiduciaire devra donner la procuration 
correspondante à la personne autorisée par le Comité technique. 

Si les sociétés dans lesquelles elle participe au capital-risque versent des dividendes sur les 
titres négociables, actions ou instruments similaires, celles-ci feront partie des capitaux propres du 
Fonds. 

Le fiduciaire perçoit, seul ou par l’intermédiaire du représentant désigné, le montant des 
amortissements et remboursements des titres négociables, actions ou instruments similaires, en 
conservant ces montants dans les capitaux propres du Fonds. 

Le fiduciaire échange, seul ou par l’intermédiaire du représentant désigné, les titres 
négociables, les actions ou les instruments similaires dans la proportion adéquate lorsque sa valeur 
nominale change ou dans tout autre cas déterminé par la société émettrice. 

Toute question non prévue dans le présent chapitre est soumise pour examen au Comité 
technique et réglée par celui-ci. 

Chapitre XV. Soutien renforcé 

Règle 29. Sont pris en considération pour l’approbation de ce type de soutien financier : 
I. Les bénéficiaires créent et soumettent au Comité technique, par l’entremise des 

organismes de financement intermédiaires : 
1. Les informations techniques du programme ou projet d’infrastructure, les études ou les 

opérations des échanges commerciaux de biens et de services liés à l’infrastructure qui sont 
financés par l’organisme de financement intermédiaire au moyen d’un crédit. 

2. Les modalités des crédits indiqués à l’alinéa précédent. 
3. La description des obligations à coupon zéro à utiliser pour garantir le paiement du 

capital du crédit. 
4. Le prix estimé des obligations à coupon zéro, qui est déterminé par l’organisme de 

financement intermédiaire sur la base des éléments suivants : 



Volume 3162, I-54137 

 219 

a) Si les obligations à coupon zéro sont cotées sur les marchés internationaux des 
capitaux, le prix est celui des valeurs cotées ; 

b) Lorsqu’un pays souverain ou un organisme de financement intermédiaire émet, 
spécifiquement pour l’opération concernée, des obligations à coupon zéro, le prix 
sera calculé sur la base des références du marché ; 

c) Dans les deux cas, la volatilité estimée qui pourrait avoir une incidence sur le prix 
d’achat des obligations à coupon zéro est comprise. 

5. Le montant total du don à octroyer au bénéficiaire, prenant en considération le prix 
estimé des obligations à coupon zéro calculé conformément à l’alinéa 4 ci-dessus, pour chaque 
date d’achat desdites obligations. 

Il est entendu que l’organisme de financement intermédiaire doit informer le fiduciaire du prix 
d’achat immédiatement après l’achat des obligations à coupon zéro et, le cas échéant, restituer au 
fiduciaire le montant non utilisé majoré de sa rémunération. Le fiduciaire vérifie que le montant 
restitué correspond aux fonds non utilisés du don. 

II. Une fois ces renseignements soumis au Comité technique pour examen, celui-ci autorise 
le montant du don à octroyer par l’entremise de l’organisme de financement intermédiaire. 

III. La date d’échéance des obligations à coupon zéro correspond : i) à la date d’échéance du 
crédit dont le remboursement du capital est garanti ; ou ii) à la date d’échéance la plus proche du 
crédit dont le remboursement du capital est garanti, ce qui est vérifié par l’organisme de 
financement intermédiaire qui prévoit également, lors de la cotation et de l’achat des obligations à 
coupon zéro, que ces obligations incluent la possibilité d’un rachat ou d’une cession anticipée pour 
continuer à garantir le remboursement du capital dudit crédit, même si celles-ci sont arrivées à 
échéance ou en cas de paiement anticipé du crédit. 

IV. Dans le cas où le support renforcé approuvé n’est pas suffisant pour garantir le 
pourcentage du capital d’un crédit conformément à l’autorisation du Comité technique du fait de 
variations imprévues du prix des obligations à coupon zéro, le bénéficiaire soumet une nouvelle 
demande au Comité technique, par l’entremise de l’organisme de financement intermédiaire, en 
expliquant cette circonstance. 

V. L’octroi d’un soutien renforcé est subordonné aux instruments contractuels des crédits 
relatifs stipulant qu’au cas où le bénéficiaire souhaite procéder à une liquidation anticipée du 
crédit, ou si, conformément au contrat de crédit, le créancier effectue un encaissement anticipé sur 
le crédit, les obligations à coupon zéro sont remboursées avant l’échéance, et le bénéficiaire prend 
en charge les coûts et les dépenses liés au remboursement anticipé ou à l’échéance du crédit, en 
particulier ceux qui correspondent aux coûts de rupture, ainsi qu’à la différence entre le solde 
impayé du capital du crédit et le montant des ressources tirées du rachat anticipé ou de la cession 
des obligations à coupon zéro. De même, l’organisme de financement intermédiaire prévoit les 
mécanismes, la forme et les modalités de remboursement du solde impayé du capital dans le cas 
où les ressources provenant du rachat anticipé ou de la cession des obligations à coupon zéro ne 
suffisent pas à rembourser le pourcentage du capital du crédit, conformément à l’autorisation du 
Comité technique. 

VI. Le fiduciaire enregistre en tant que ressources engagées le montant du don à octroyer au 
bénéficiaire par l’entremise de l’organisme de financement intermédiaire, dans un délai de 
180 jours civils à compter de l’autorisation du Comité technique, conformément aux dispositions 
de la règle 25. 
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Au cours de la période de 180 jours indiquée ci-dessus, afin d’accélérer l’attribution des 
ressources autorisées pour le soutien renforcé, conformément au calendrier établi par le TESOFE 
pour les retraits et les transferts de ressources provenant des capitaux propres du Fonds conservés 
au TESOFE, et compte tenu de la nécessité de disposer immédiatement de ressources en raison des 
variations de prix des obligations à coupon zéro, le fiduciaire retire du TESOFE, une fois le don 
autorisé par le Comité technique, le montant total du don à octroyer au bénéficiaire dans la devise 
autorisée par le Comité technique et l’investit par l’intermédiaire de la trésorerie de la Banco 
Nacional de Comercio Exterior S.N.C. en instruments offrant sécurité et liquidité (sur demande) 
jusqu’à ce que ceux-ci soient alloués à l’organisme de financement intermédiaire à la date requise 
par ladite institution. 

L’organisme de financement intermédiaire demande au fiduciaire de fournir les ressources au 
moins 10 jours ouvrables avant la date à laquelle les fonds sont requis. 

Conformément aux dispositions de la règle 25, le délai d’engagement des ressources 
autorisées par le Comité technique de soutien renforcé sera de 180 jours civils à compter de 
l’autorisation du Comité technique. À l’issue de cette période, les ressources seront libérées pour 
un nouveau soutien renforcé. À l’échéance de la durée visée au paragraphe précédent, le fiduciaire 
rembourse au TESOFE l’excédent éventuel ou le total de ces ressources, selon le cas, majoré des 
intérêts générés pendant la période où ils ont été investis par l’intermédiaire de la trésorerie de la 
Banco Nacional de Comercio Exterior S.N.C. 

VII. Toute question non prévue dans le présent chapitre sera examinée et réglée par le Comité 
technique. 

Règle 30. Pour le rachat ou la cession des obligations à coupon zéro et l’attribution des 
ressources pour le remboursement du capital des crédits, l’organisme de financement intermédiaire 
prend en considération les éléments suivants : 

1. À l’échéance des obligations à coupon zéro, ou à la date de leur rachat ou de leur cession 
anticipée, et une fois que l’organisme de financement intermédiaire reçoit de l’émetteur les 
ressources du rachat ou de la cession, elle dédie les ressources obtenues au remboursement du 
capital des retraits du crédit associé auxdits titres. 

2. Les demandes de rachat anticipé ou de cession sont irrévocables ; ainsi, si le bénéficiaire 
demandeur ne procède pas à la liquidation anticipée de son crédit et si l’organisme de financement 
intermédiaire procède au rachat anticipé ou à la cession des obligations à coupon zéro associées 
aux retraits du crédit concerné, l’organisme de financement intermédiaire établit les pénalités 
conventionnelles jugées appropriées grâce auxquelles les droits de l’organisme de financement 
intermédiaire ou de l’institution financière établie seront en sécurité, et l’institution agit alors en 
qualité de créancier. 

3. Pour la liquidation anticipée des crédits et le rachat ou la cession anticipée des obligations 
à coupon zéro qui en résulte, le bénéficiaire demande à l’organisme de financement intermédiaire 
ou à l’institution financière établie, agissant en tant que créancier, la liquidation anticipée du crédit 
au moins 30 jours civils avant la date de la liquidation. 

4. Aux fins du rachat ou de la cession anticipée des obligations à coupon zéro, ce rachat ou 
cette cession est réputé avoir été accepté par le bénéficiaire, et l’organisme de financement 
intermédiaire l’exécute aussi longtemps qu’elle est effectuée dans les conditions indiquées 
ci-dessus. 

5. Le bénéficiaire reconnaît et accepte irrévocablement et sans restriction que les obligations 
à coupon zéro accordées à titre de garantie sont conservées en garantie en faveur de l’organisme 
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de financement intermédiaire au moyen d’un compte spécial ouvert auprès d’une banque désignée 
par l’organisme. 

6. Le bénéficiaire reconnaît et accepte irrévocablement et sans restriction que les obligations 
à coupon zéro soient transférées en propriété par le mandataire approprié à l’organisme de 
financement intermédiaire par une déclaration écrite de l’organisme de financement intermédiaire 
dans les conditions suivantes : 

a. Dans le cas où le bénéficiaire ne se conforme à aucune des obligations dérivées ou 
liées au crédit souscrit auprès de l’organisme de financement intermédiaire ; 

b. En cas d’échéance du terme des obligations à coupon zéro. 

Chapitre XVI. Registres 

Règle 31. L’organisme de financement intermédiaire conserve un registre des recettes et des 
dépenses relatives au soutien financier accordé par le Fonds. Par ailleurs, le fiduciaire conserve le 
registre des recettes et des dépenses du Fonds. 

Chapitre XVII. Principes directeurs des programmes sectoriels 

Règle 32. Sur proposition du fiduciant, le Comité technique peut approuver la création de 
programmes sectoriels pour le développement des infrastructures suivantes dans les Pays 
participants : autoroutes, réseaux d’eau potable, élimination et traitement des déchets solides, 
transport urbain et autres travaux ayant un impact social, auquel cas les principes directeurs 
applicables à ces programmes doivent être approuvés. 

Chapitre XVIII. Renseignements financiers 

Règle 33. Sur la base des renseignements reçus de l’organisme de financement intermédiaire 
et des bénéficiaires, le fiduciaire soumet au fiduciant, par l’intermédiaire du Service des affaires 
internationales du Ministère des finances, des rapports trimestriels et annuels sur la mise en œuvre 
des activités et l’exécution financière des programmes et projets d’infrastructure et des opérations 
d’échanges commerciaux de biens et de services liés à l’infrastructure, qui ont bénéficié d’un 
soutien financier de la part du Fonds. 

Règle 34. Le fiduciaire soumet au fiduciant, par l’intermédiaire du Service des affaires 
internationales du Ministère des finances, les états financiers mensuels du Fonds, ainsi que les 
états comptables de l’investissement en ressources des capitaux propres du Fonds. 

Le fiduciaire présente les états financiers du Fonds pour approbation lors de chaque réunion 
ordinaire du Comité technique. 

Chapitre XIX. Représentation 

Règle 35. Le Service des affaires internationales du Ministère des finances représente le 
fiduciant aux fins de la mise en œuvre du Fonds.  
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Règle 36. Le fiduciaire sera représenté par le Bureau du fiduciaire sis Banco Nacional de 
Comercio Exterior, Sociedad Nacional de Crédito, Institución de Banca de Desarrollo aux fins de 
la mise en œuvre du Fonds.  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique 
(ci-après dénommés les « Parties »), 

Désireux de promouvoir un dispositif aéronautique international fondé sur la concurrence 
entre les compagnies aériennes sur le marché, 

Désireux de permettre aux compagnies aériennes d’offrir aux voyageurs et expéditeurs toute 
une variété d’options de service, et souhaitant inciter chaque compagnie aérienne à établir et à 
appliquer une tarification novatrice et compétitive, 

Désireux de faciliter le développement des possibilités de services aériens internationaux, 
Désireux d’assurer le plus haut degré de sécurité et de sûreté des services aériens 

internationaux et réaffirmant leur grave préoccupation face aux actes ou aux menaces dirigés 
contre la sûreté des aéronefs, qui mettent en danger la sécurité des personnes et des biens, sont 
préjudiciables à l’exécution des services aériens et minent la confiance du public dans la sécurité 
de l’aviation civile, 

Étant parties à la Convention relative à l’aviation civile internationale, faite à Chicago le 
7 décembre 1944, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord, sauf indication contraire : 
1. L’expression « autorités aéronautiques » désigne, dans le cas des États-Unis du Mexique, 

le Ministère des communications et des transports, par l’intermédiaire de la Direction générale de 
l’aviation civile, et, dans le cas des États-Unis d’Amérique, le Département des transports, et toute 
personne ou tout organisme chargé d’exercer les fonctions remplies par ledit Ministère ou par le 
Département des transports ; 

2. Le terme « Accord » désigne le présent Accord, ses annexes ou leurs amendements 
éventuels ; 

3. L’expression « transport aérien » désigne le transport public, par aéronef, de passagers, 
de bagages, de bagages et de courrier, séparément ou en combinaison, au moyen de services 
réguliers ou affrétés, contre rémunération ou en vertu d’un contrat de location ; 

4. Le terme « Convention » désigne la Convention relative à l’aviation civile internationale, 
faite à Chicago le 7 décembre 1944, et comprend : 

a. Tout amendement entré en vigueur en vertu de l’article 94 a) de la Convention et 
ratifié par les deux Parties ; et 

b. Toute Annexe ou tout amendement y relatif adopté en vertu de l’article 90 de la 
Convention, dans la mesure où cette Annexe ou cet amendement a, à un moment 
donné, pris effet pour les deux Parties ; 
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5. L’expression « compagnie aérienne désignée » désigne une compagnie aérienne qui a été 
désignée et autorisée conformément à l’article 3 (Désignation et autorisation) du présent Accord ; 

6. L’expression « coût intégral » désigne le coût direct du service fourni, plus une redevance 
raisonnable pour les frais généraux d’administration ; 

7. L’expression « transport aérien international » désigne le transport aérien qui s’effectue 
en traversant l’espace aérien situé au-dessus du territoire de plus d’un État ; 

8. Le terme « tarif » désigne la contrepartie du transport aérien de passagers, de bagages ou 
de marchandises (à l’exclusion du courrier), y compris le transport de surface lié aux services de 
transport aérien international, demandée par les compagnies aériennes, y compris à leurs agents, 
ainsi que les conditions imposées pour se prévaloir de cette contrepartie ; 

9. L’expression « escale non commerciale » désigne une escale effectuée à toute autre fin 
que l’embarquement ou le débarquement de passagers de bagages, de fret et de courrier 
transportés par la voie aérienne ; 

10. Le terme « territoire » désigne le territoire terrestre, les eaux intérieures et les eaux 
territoriales placés sous la souveraineté d’une Partie ; et 

11. L’expression « redevance d’usage » désigne les redevances imposées aux compagnies 
aériennes pour la fourniture d’installations ou services d’aéroport, de navigation aérienne, de 
sécurité aérienne et à caractère environnemental, y compris les services et installations connexes. 

Article 2. Droits accordés 

1. Chaque Partie accorde à l’autre Partie les droits suivants en vue de l’exploitation des 
services de transport aérien international par les compagnies aériennes de l’autre Partie : 

a. Le droit de survoler son territoire sans y atterrir ; 
b. Le droit d’effectuer des escales à des fins non commerciales sur son territoire ; et 
c. Les droits précisés par ailleurs dans le présent Accord. 
2. Aucune disposition du présent article ne sera censée conférer à la ou aux compagnies 

aériennes d’une Partie le droit d’embarquer contre rémunération sur le territoire de l’autre Partie 
des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier à destination d’un autre point du 
territoire de l’autre Partie. 

Article 3. Désignation et autorisation 

1. Chaque Partie a le droit de désigner autant de compagnies aériennes qu’elle l’entend pour 
exploiter des services de transport aérien international conformément aux dispositions du présent 
Accord ainsi que de retirer ou de modifier ces désignations. Ces désignations sont transmises par 
écrit à l’autre Partie, par la voie diplomatique et indiquent si la compagnie aérienne est autorisée à 
assurer le type de transport indiqué dans les Annexes. 

2. À la réception de la désignation et des demandes de la compagnie aérienne désignée, 
dans la forme et de la manière prescrites pour les autorisations et les permis techniques, l’autre 
Partie accorde les autorisations et les permis appropriés avec le minimum de délai de procédure, à 
condition que : 

a. La propriété substantielle et le contrôle effectif de la compagnie aérienne soient 
détenus par la Partie désignatrice, par des ressortissants de cette Partie ou les deux ; 
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b. La compagnie aérienne désignée soit à même de respecter les autres conditions 
prescrites par les lois et règlements normalement appliqués à l’exploitation de 
services de transport aérien international par la Partie qui a reçu la ou les demandes ; 
et 

c. La Partie qui désigne la compagnie maintienne et applique les normes énoncées aux 
articles 6 (Sécurité) et 7 (Sûreté de l’aviation). 

Article 4. Révocation d’une autorisation 

1. Chaque Partie peut révoquer, suspendre ou limiter les autorisations d’exploitation ou les 
permis techniques accordés à une compagnie aérienne désignée par l’autre Partie si : 

a. La propriété substantielle et le contrôle effectif de la compagnie aérienne soient 
détenus par la Partie désignatrice, par des ressortissants de cette Partie ou les deux ; 

b. Cette compagnie aérienne ne se conforme pas aux lois et règlements visés à 
l’article 5 (Application des lois) du présent Accord ; ou 

c. L’autre Partie ne se conforme pas aux normes énoncées à l’article 6 (Sécurité). 
2. À moins que des mesures immédiates ne soient indispensables pour empêcher des 

infractions visées aux alinéas 1 b) ou 1 b) du présent article, les droits établis par ce dernier ne sont 
exercés qu’après des consultations avec l’autre Partie. 

3. Le présent article ne limite pas les droits de l’une ou l’autre Partie de refuser, révoquer, 
limiter l’autorisation d’exploitation ou le permis technique d’une ou de plusieurs compagnies 
aériennes de l’autre Partie ou d’imposer des conditions à cette autorisation ou à ce permis, 
conformément aux dispositions de l’article 7 (Sûreté de l’aviation). 

Article 5. Application des lois 

1. Les lois et règlements d’une Partie régissant l’entrée sur son territoire ou le départ de son 
territoire d’aéronefs exploités dans les services aériens internationaux, ou l’exploitation et la 
navigation de ces aéronefs alors qu’ils se trouvent sur son territoire, sont respectés par ces aéronefs 
à leur entrée et pendant leur séjour sur le territoire de cette Partie, et à leur départ de celui-ci. 

2. Les passagers, équipages et marchandises des compagnies aériennes d’une Partie se 
conforment, ou l’on se conforme en leur nom, aux lois et règlements de l’autre Partie relatifs à 
l’admission sur son territoire ou au départ de son territoire des passagers, équipages et 
marchandises par aéronef (y compris la réglementation sur l’entrée, le congé, la sûreté de 
l’aviation, l’immigration, les passeports, la douane et la quarantaine, ou, dans le cas du courrier, la 
réglementation postale) lorsqu’ils entrent ou se trouvent sur le territoire de cette autre Partie ou 
qu’ils le quittent. 

Article 6. Sécurité 

1. Chaque Partie reconnaît la validité, aux fins de l’exploitation des transports aériens visés 
dans le présent Accord, des certificats de navigabilité, brevets d’aptitude et licences délivrés ou 
validés par l’autre Partie et toujours en vigueur si les conditions qui ont régi leur délivrance ou 
leur validation soient équivalentes ou supérieures aux normes minimales qui pourraient être 
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établies conformément à la Convention. Chaque Partie peut toutefois refuser de reconnaître, pour 
le survol de son territoire, des brevets d’aptitude et des licences délivrés ou validés pour ses 
propres ressortissants par l’autre Partie. 

2. Chaque Partie peut demander des consultations au sujet des normes de sécurité adoptées 
par l’autre Partie dans des domaines qui se rapportent aux installations et services aéronautiques, 
aux équipages de conduite, aux aéronefs et à l’exploitation des compagnies aériennes de cette 
autre Partie. Si, à la suite de ces consultations, une des Parties découvre que l’autre n’adopte ni 
n’assure effectivement le suivi des normes et exigences en matière de sécurité dans les domaines 
qui sont équivalentes ou supérieures aux normes en vigueur conformément à la Convention, 
l’autre Partie sera informée de ces conclusions et des démarches qui sont estimées nécessaires afin 
de se conformer aux normes minimales susmentionnées, et prendra alors les mesures correctives 
appropriées qui s’imposent. Chaque Partie se réserve le droit de refuser, révoquer, suspendre, 
limiter ou assortir de conditions l’autorisation d’exploitation ou le permis technique d’une ou de 
plusieurs compagnies aériennes par l’autre Partie, si celle-ci ne prend pas les mesures correctives 
appropriées en question dans un délai raisonnable, ainsi que de prendre des mesures immédiates, 
avant les consultations, à l’égard de cette ou ces compagnies aériennes, si l’autre Partie n’adopte 
ni n’assure effectivement le suivi des normes susmentionnées et que des mesures immédiates 
s’imposent pour prévenir la poursuite de l’infraction. 

Article 7. Sûreté de l’aviation 

1. Les Parties réaffirment que leur obligation réciproque de protéger l’aviation civile contre 
les actes d’intervention illicite, pour en assurer la sûreté, fait partie intégrante du présent Accord. 
Sans limiter la généralité de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties 
agissent en particulier conformément aux dispositions de la Convention relative aux infractions et 
à certains autres actes survenant à bord des aéronefs, signée à Tokyo le 14 septembre 1963, de la 
Convention pour la répression de la capture illicite d’aéronefs, signée à La Haye le 
16 décembre 1970, de la Convention pour la répression d’actes illicites dirigés contre la sécurité 
de l’aviation civile, signée à Montréal le 23 septembre 1971, du Protocole pour la répression des 
actes illicites de violence dans les aéroports servant à l’aviation civile internationale, qui complète 
la Convention pour la répression d’actes illicites dirigés contre la sécurité de l’aviation civile, 
signé à Montréal le 24 février 1988, et de la Convention sur le marquage des explosifs plastiques 
et en feuilles aux fins de détection, signée à Montréal le 1er mars 1991, ainsi que de toute autre 
convention relative à la sûreté de l’aviation civile à laquelle les deux Parties adhèrent. 

2. Les Parties s’accordent mutuellement, sur demande, toute l’assistance nécessaire pour 
prévenir les actes de capture illicite d’aéronefs civils et autres actes illicites dirigés contre la sûreté 
de ces aéronefs, de leurs passagers et de leurs équipages, des aéroports et des installations et 
services de navigation aérienne, ainsi que toute autre menace pour la sûreté de l’aviation civile. 

3. Les Parties, dans leurs rapports mutuels, se conforment aux normes régissant la sûreté de 
l’aviation et aux pratiques appropriées recommandées par l’Organisation de l’aviation civile 
internationale et désignées comme Annexes à la Convention ; elles exigent des exploitants 
d’aéronefs immatriculés par elles, des exploitants d’aéronefs qui ont le siège principal de leur 
établissement ou leur résidence permanente sur leur territoire, et des exploitants d’aéroports situés 
sur leur territoire, qu’ils se conforment à ces dispositions relatives à la sûreté de l’aviation. 

4. Chaque Partie convient d’observer les dispositions relatives à la sûreté que l’autre Partie 
prescrit pour l’entrée et le séjour sur son territoire, et pour la sortie de son territoire, et de prendre 



Volume 3162, I-54138 

 277 

des mesures adéquates pour protéger les aéronefs et pour assurer l’inspection des passagers, des 
équipages, de leurs bagages et de leurs bagages à main, ainsi que du fret et des provisions de bord, 
avant et pendant l’embarquement ou le chargement. Chaque Partie examine aussi avec 
bienveillance toute demande formulée par l’autre Partie en vue d’obtenir que des mesures 
spéciales de sûreté soient prises pour faire face à une menace particulière. 

5. En cas d’incident ou de menace d’incident de capture illicite d’aéronefs civils ou d’autres 
actes illicites dirigés contre la sécurité des passagers, des équipages, des aéronefs, des aéroports ou 
des installations et services de navigation aérienne, les Parties s’entraident en facilitant les 
communications et autres mesures appropriées, destinées à mettre fin avec rapidité et sécurité à cet 
incident ou à cette menace d’incident. 

6. Lorsqu’une Partie a des motifs raisonnables de croire que l’autre Partie s’est écartée des 
dispositions en matière de sûreté de l’aviation visées dans le présent article, les autorités 
aéronautiques de ladite Partie peuvent demander des consultations immédiates avec les autorités 
aéronautiques de l’autre Partie. L’absence d’accord satisfaisant dans les 15 jours suivant la date de 
cette demande constitue un motif pour refuser, révoquer, suspendre ou limiter l’autorisation 
d’exploitation ou les permis techniques accordés à une ou plusieurs compagnies aériennes de cette 
autre Partie ou pour imposer des conditions à ces autorisations. Si une urgence le justifie, une 
Partie peut prendre des mesures provisoires avant l’expiration du délai de 15 jours. 

Article 8. Débouchés commerciaux 

1. Les compagnies aériennes de chaque Partie ont le droit d’établir des bureaux sur le 
territoire de l’autre Partie pour la promotion et la vente de prestations de transport aérien. 

2. Les compagnies aériennes de chaque Partie ont le droit, conformément aux lois et 
règlements de l’autre Partie en matière d’entrée, de séjour et d’emploi, de faire entrer et de 
maintenir sur le territoire de l’autre Partie le personnel administratif, commercial, technique, 
d’exploitation et tous autres agents spécialisés nécessaires pour fournir des prestations de transport 
aérien. 

3. Chaque compagnie aérienne a le droit d’assurer ses propres services au sol sur le 
territoire de l’autre Partie (« services autogérés ») ou, à son gré, de choisir entre les agents en 
concurrence pour tout ou partie de ces services. Ces droits ne sont soumis qu’aux restrictions 
physiques résultant de considérations relatives à la sécurité et à la sûreté des aéroports. Lorsque 
ces considérations empêchent les compagnies aériennes d’assurer elles-mêmes les services, les 
services d’escale sont disponibles sur une base égale pour toutes les compagnies aériennes. Les 
redevances sont fonction du coût des services fournis, et ces services sont comparables au type et à 
la qualité de services qui auraient été fournis si les services n’étaient pas assurés par les 
compagnies aériennes elles-mêmes. 

4. Une compagnie aérienne d’une Partie peut vendre les transports aériens sur le territoire 
de l’autre Partie directement et, à son entière discrétion, par l’entremise de ses agents, sauf 
disposition expresse de la réglementation des vols affrétés du pays d’origine des vols affrétés 
relative à la protection des fonds des passagers et aux droits des passagers en matière d’annulation 
et de remboursement. Chaque compagnie aérienne a le droit de vendre ces services de transport et 
toute personne est libre de les acheter dans la monnaie de ce territoire ou dans des monnaies 
librement convertibles. 
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5. Chaque compagnie aérienne a le droit de convertir et de transférer dans son pays et, sauf 
en cas d’incompatibilité avec les lois ou règlements généralement applicables, dans tout autre pays 
de son choix, sur demande, l’excédent des recettes sur les dépenses locales. La conversion et le 
transfert sont autorisés rapidement et sans restrictions ni redevances à cet égard, au taux de change 
applicable aux transactions et aux transferts courants à la date à laquelle le transporteur présente la 
demande initiale de transfert. 

6. Les compagnies désignées de chaque Partie sont autorisés à régler en monnaie locale les 
dépenses locales, y compris les achats de carburant, sur le territoire de l’autre Partie. Les 
compagnies aériennes de chaque Partie peuvent, à leur discrétion, régler ces dépenses sur le 
territoire de l’autre Partie en monnaies librement convertibles, conformément à la réglementation 
monétaire locale. 

7. Dans le cadre de l’exploitation ou de la prestation des services autorisés au titre du 
présent Accord, toute compagnie aérienne d’une Partie peut conclure des accords de coopération 
commerciale, tels que des accords de réservation de capacité, de partage de code ou de location, 
avec : 

a. Une ou plusieurs compagnies aériennes de l’une ou l’autre Partie ; 
b. Une ou plusieurs compagnies aériennes d’un pays tiers ; et 
c. Une entreprise de transport de surface de quelque pays que ce soit ; 

à condition que tous les participants engagés aux termes de ces accords i) détiennent l’autorisation 
adéquate et ii) satisfassent aux exigences normalement appliquées à ce type d’accords. 

8. Les compagnies aériennes et les fournisseurs indirects de services de fret des deux 
Parties, constitués conformément aux lois et règlements applicables de chaque Partie, sont 
autorisés, sans restriction, dans le cadre des services de transport aérien international, à utiliser 
tout moyen de transport de surface pour du fret à destination ou en provenance de tout point situé 
sur les territoires des Parties ou de pays tiers, y compris à destination ou en provenance de tous les 
aéroports disposant d’installations douanières, ainsi qu’à transporter du fret sous douane en vertu 
des lois et règlements applicables. Ce fret, qu’il soit transporté par voie terrestre ou aérienne, doit 
avoir accès aux procédures et installations douanières des aéroports. Les compagnies aériennes 
peuvent choisir d’effectuer elles-mêmes leurs opérations de transport de surface ou de les confier à 
d’autres transporteurs opérant dans ce domaine, y compris à d’autres compagnies aériennes ou à 
des fournisseurs indirects de services de fret aérien. Ces services de fret intermodaux peuvent être 
proposés à un tarif unique couvrant le transport combiné aérien et de surface, à condition que les 
expéditeurs ne soient pas induits en erreur quant aux faits concernant ce transport. 

Article 9. Droits de douane et taxes douanières 

1. À l’arrivée sur le territoire d’une Partie, un aéronef exploité pour le transport aérien 
international par les compagnies aériennes de l’autre Partie, de même que leur équipement 
ordinaire, leur équipement au sol, les carburants et les huiles lubrifiantes, les fournitures à usage 
technique consommables, les pièces de rechange (y compris les moteurs), les provisions de bord 
(notamment les denrées alimentaires, les boissons et alcools, le tabac ainsi que d’autres produits 
destinés à la vente ou à la consommation par les passagers en quantités limitées pendant le vol) et 
d’autres articles prévus pour l’entretien et la réparation des aéronefs effectuant le transport aérien 
international, ou destinés à être utilisés uniquement à cette fin, sont exonérés, sur une base de 
réciprocité, de l’ensemble des restrictions à l’importation, taxes sur la propriété, prélèvements sur 
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le capital, droits de douane, droits d’accise et autres redevances et frais similaires qui a) sont 
imposés par les autorités nationales et b) ne résultent pas du coût des services fournis, à condition 
que ces équipements et fournitures demeurent à bord des aéronefs. 

2. Sont également exonérés, sur une base de réciprocité, des taxes, prélèvements, droits, 
redevances et frais visés au paragraphe 1 du présent article, à l’exception des redevances basées 
sur le coût des services fournis : 

a. Les provisions de bord introduites ou fournies sur le territoire d’une Partie et 
embarquées, dans des limites raisonnables, pour être utilisées à bord des aéronefs 
d’une compagnie aérienne de l’autre Partie effectuant le transport aérien 
international, même quand ces provisions sont destinées à être utilisées sur une partie 
du trajet effectué au-dessus du territoire de la Partie où elles sont embarquées ; 

b. L’équipement au sol et les pièces de rechange (y compris les moteurs) introduits sur 
le territoire d’une Partie en vue de l’entretien, de la maintenance ou de la réparation 
d’un aéronef d’une compagnie aérienne de l’autre Partie exploité effectuant le 
transport aérien international ; 

c. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les fournitures à usage technique 
consommables introduits ou fournis sur le territoire d’une Partie et destinés à être 
utilisés dans un aéronef d’une compagnie aérienne de l’autre Partie effectuant le 
transport aérien international, même si ces fournitures doivent être utilisées sur une 
partie du trajet effectué au-dessus du territoire de la Partie où elles sont embarquées ; 
et 

d. Le matériel promotionnel et publicitaire introduit ou fourni sur le territoire d’une 
Partie et embarqué, dans des limites raisonnables, pour être utilisé à bord des 
aéronefs d’une compagnie aérienne de l’autre Partie exploités en service aérien 
international, même quand ce matériel est destiné à être utilisé sur une partie du trajet 
effectué au-dessus du territoire de la Partie où ils sont embarqués. 

3. Il peut être exigé que les équipements et fournitures visés aux paragraphes 1 et 2 du 
présent article soient placés sous la surveillance ou le contrôle des autorités compétentes. 

4. Les exonérations prévues au présent article sont également accordées lorsque les 
compagnies aériennes d’une Partie ont conclu des contrats avec une autre compagnie aérienne, 
bénéficiant des mêmes exonérations de la part de l’autre Partie, en vue du prêt ou du transfert sur 
le territoire de l’autre Partie des articles mentionnés aux paragraphes 1 et 2 du présent article. 

Article 10. Redevances d’usage 

1. Les redevances d’usage pouvant être imposées aux compagnies aériennes d’une Partie 
par les autorités ou organes compétents de l’autre Partie en matière d’imputation sont justes, 
raisonnables, non injustement discriminatoires et réparties équitablement entre les catégories 
d’utilisateurs. En tout état de cause, de telles redevances d’usage ne seront pas imputées aux 
compagnies aériennes de l’autre Partie à des conditions moins favorables que les conditions les 
plus favorables dont peut se prévaloir toute autre compagnie aérienne au moment où les 
redevances sont imposées. 

2. Les redevances d’usage imposées aux compagnies aériennes de l’autre Partie peuvent 
refléter, mais ne doivent pas excéder, le coût intégral pour les autorités ou les organes compétents 
en matière d’imputation de la fourniture des installations et services d’aéroport, d’environnement 
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aéroportuaire, de navigation aérienne et de sûreté de l’aviation à l’aéroport ou au sein du système 
aéroportuaire. Ce coût intégral peut inclure un rendement raisonnable de l’actif, après 
amortissement. Les installations et services pour lesquels des redevances sont imposées doivent 
être fournis selon des principes d’efficience et d’économie. 

3. Chaque Partie encourage les consultations entre les autorités ou organes compétents en 
matière d’imputation dans son territoire et les compagnies aériennes utilisant les installations et 
services, et encourage les autorités ou organes compétents et les compagnies aériennes à échanger 
les renseignements qui peuvent être nécessaires pour permettre un examen précis du caractère 
raisonnable des redevances en accord avec les principes énoncés aux paragraphes 1 et 2 du présent 
article. Chaque Partie encourage les autorités compétentes en matière d’imputation à donner aux 
usagers un préavis raisonnable de toute proposition de modification des redevances d’usage afin 
de leur permettre d’exprimer leurs vues avant que des changements soient apportés. 

4. Aucune Partie n’est considérée, dans le cadre des procédures de règlement des différends 
prévues à l’article 15 (Règlement des différends), comme ayant enfreint une disposition du présent 
article, sauf si a) elle n’examine pas, dans un délai raisonnable, une redevance ou une pratique qui 
fait l’objet d’une plainte de la part de l’autre Partie ou si b) à la suite d’un tel examen, elle ne 
prend pas toutes les mesures en son pouvoir pour modifier une redevance ou une pratique 
incompatible avec le présent article. 

Article 11. Concurrence loyale 

1. Chaque Partie offre aux compagnies aériennes des deux Parties une possibilité équitable 
et égale s’assurer en concurrence le transport aérien international régi par le présent Accord. 

2. Chaque Partie autorise les compagnies aériennes à décider de la fréquence et de la 
capacité des transports aériens internationaux qu’elle propose, sur la base de considérations 
commerciales relatives au marché. Conformément à ce droit, aucune des Parties n’imposera 
unilatéralement des limites au volume du trafic, à la fréquence ou à la régularité des vols, au type 
ou aux types d’aéronefs exploités par les compagnies aériennes de l’autre Partie, sauf dans la 
mesure où les besoins de la douane ou bien des considérations d’ordre technique, opérationnel ou 
relatives à l’environnement l’exigeraient, et ce dans des conditions uniformes compatibles avec 
l’article 15 de la Convention. 

3. Aucune des Parties n’impose aux compagnies aériennes de l’autre Partie un droit de 
préférence, un rapport de partage du trafic, une redevance de non-opposition ou toute autre 
condition relative à la capacité, à la fréquence des vols ou au trafic qui ne serait pas conforme aux 
objectifs du présent Accord. 

4. Aucune des Parties n’exigera que les compagnies aériennes de l’autre Partie déposent, 
aux fins d’approbation, leurs horaires, programmes de vols d’affrètement ou plans opérationnels, 
sauf dans la mesure où l’application sur une base non discriminatoire de conditions uniformes 
(comme le prévoit le paragraphe 2 du présent article) l’exigerait, ou dans les cas spécifiquement 
autorisés dans une annexe au présent Accord. Si l’une des Parties exige des dépôts à titre 
d’information, elle réduira au minimum les formalités administratives correspondantes ainsi que 
les procédures qui incombent aux intermédiaires du transport aérien et aux compagnies aériennes 
par l’autre Partie. 
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Article 12. Établissement des tarifs 

1. Chaque Partie permet aux compagnies aériennes des deux Parties de fixer les tarifs de 
transport aérien sur la base de considérations commerciales relatives au marché. 

2. Le dépôt des prix du transport aérien international entre les territoires des Parties ne sera 
pas exigé. Nonobstant ce qui précède, les compagnies aériennes par les Parties continueront à 
donner sur demande aux autorités aéronautiques des Parties, d’une manière et sous une forme 
acceptables par ces autorités, immédiatement accès aux renseignements sur les prix passés, 
existants et proposés. 

Article 13. Consultations 

Chaque Partie peut, à tout moment, demander des consultations concernant le présent Accord. 
Ces consultations débutent le plus tôt possible, mais au plus tard dans les 60 jours qui suivent la 
date à laquelle l’autre Partie reçoit la demande, à moins qu’il en soit convenu autrement. 

Article 14. Amendements 

1. Le présent Accord peut être amendé, par écrit, sur accord des deux Parties. 
2. Tout amendement au présent Accord entre en vigueur 30 jours suivant la date de la 

dernière des notes échangée par la voie diplomatique entre les Parties qui confirme 
l’accomplissement des formalités internes nécessaires à l’entrée en vigueur de l’amendement. 

Article 15. Règlement des différends 

1. Tout différend découlant du présent Accord, à l’exception de ceux pouvant découler de 
l’article 12 (Établissement des tarifs), qui n’est pas résolu dans les 30 jours suivant la date fixée 
pour la tenue de consultations suivant la demande de consultations formulée au titre de l’article 13 
(Consultations), peut être soumis, sur accord des Parties, à la décision d’une personne ou d’un 
organisme. Si les Parties n’en conviennent pas, chacune d’elles peut notifier par écrit à l’autre, par 
la voie diplomatique, qu’elle demande à ce que le différend soit soumis à l’arbitrage. 

2. L’arbitrage est mené par un tribunal de trois arbitres composé comme suit : 
a. Dans les 30 jours après la réception d’une demande d’arbitrage, chaque Partie 

désigne un arbitre. Dans les 60 jours suivant leur désignation, ces deux arbitres 
désignent, d’un commun accord, un troisième arbitre qui exerce les fonctions de 
Président du tribunal d’arbitrage ; 

b. Si l’une ou l’autre Partie omet de désigner un arbitre, ou si le troisième arbitre n’est 
pas désigné conformément à l’alinéa a) du présent paragraphe, chaque Partie peut 
demander au Président du Conseil de l’Organisation de l’aviation civile 
internationale de désigner l’arbitre ou les arbitres requis dans un délai de 30 jours. Si 
le président du Conseil est ressortissant du pays de l’une des Parties, le 
Vice-Président ayant le plus d’ancienneté, qui n’est pas disqualifié pour la même 
raison, procède à la désignation. 

3. Le tribunal d’arbitrage a le droit de décider du champ de sa compétence en vertu du 
présent Accord et, sauf accord contraire, établit ses propres règles de procédure. Le tribunal, une 
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fois constitué, peut, à la demande de l’une ou l’autre Partie, recommander des mesures provisoires 
en attendant sa décision finale. À la demande de l’une des Parties ou si le tribunal le juge 
opportun, une conférence visant à déterminer les questions précises à soumettre à l’arbitrage ainsi 
que les procédures spécifiques à suivre est tenue au plus tard 15 jours suivant la date à laquelle le 
tribunal est entièrement constitué. 

4. Sauf accord contraire ou sur instruction du tribunal, le mémoire en demande est soumis 
dans les 45 jours suivant la date à laquelle le tribunal est entièrement constitué, et le mémoire en 
défense est soumis 60 jours par la suite. Tout mémoire en réplique du requérant est présenté dans 
les 30 jours suivant la soumission du mémoire en défense. Tout mémoire en réplique du défendeur 
est présenté dans les 30 jours suivants. À la demande de l’une des Parties ou si le tribunal le juge 
opportun, ce dernier tient une audience dans les 45 jours suivant la date à laquelle sont attendues 
les dernières conclusions écrites. 

5. Le tribunal s’efforce de rendre une décision écrite dans les 30 jours suivant la fin de 
l’audience ou, en l’absence d’audience, dans les 30 jours suivant la soumission des dernières 
conclusions écrites. Le tribunal rend ses décisions à la majorité de ses membres. 

6. Les Parties peuvent soumettre des demandes d’interprétation de la décision dans les 
15 jours suivant la date à laquelle celle-ci est rendue, et toute interprétation est donnée dans les 
15 jours suivant cette demande. 

7. Chaque Partie donne intégralement effet, dans la mesure compatible avec sa législation 
nationale, à toute décision ou sentence du tribunal d’arbitrage. 

8. Les frais du tribunal d’arbitrage, y compris les honoraires et frais des arbitres, sont 
répartis à parts égales entre les deux Parties. Toute dépense engagée par le Président du Conseil de 
l’Organisation de l’aviation civile internationale, dans le cadre des procédures prévues au point b) 
du paragraphe 2 du présent article, est considérée comme faisant partie des frais du tribunal 
d’arbitrage. 

Article 16. Dénonciation 

Chacune des Parties peut, à tout moment, notifier par écrit à l’autre Partie sa décision de 
dénoncer le présent Accord. Cette notification est adressée simultanément à l’Organisation de 
l’aviation civile internationale. Le présent Accord prend fin à minuit (heure locale du lieu de 
réception de la notification adressée à l’autre Partie) à la fin de la saison de trafic de l’Association 
du transport aérien international en cours un an après la date de la notification écrite de 
dénonciation, à moins que cette notification soit annulée, sur accord des Parties, avant l’expiration 
de cette période. 

Article 17. Enregistrement auprès de l’Organisation de l’aviation civile internationale 

Le présent Accord et tous ses amendements sont enregistrés auprès de l’Organisation de 
l’aviation civile internationale. 

Article 18. Entrée en vigueur 

1. Le présent Accord entre en vigueur le 1er janvier 2016, à condition que les Parties aient 
échangé entre elles des notes diplomatiques confirmant l’accomplissement de leurs formalités 
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internes nécessaires à cet effet. Si les Parties n’ont pas procédé à cet échange de notes 
diplomatiques au 1er janvier 2016, le présent Accord entre en vigueur 30 jours suivant la date de la 
dernière des notes échangées par la voie diplomatique entre les Parties qui confirment 
l’accomplissement de leurs formalités internes nécessaires à cet effet. 

2. Dès son entrée en vigueur, le présent Accord remplace l’Accord relatif aux transports 
aériens entre le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique, signé à Mexico le 15 août 1960, dans sa version amendée. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont 
signé le présent Accord. 

FAIT à Washington, le 18 décembre 2015, en deux exemplaires originaux, en langues 
espagnole et anglaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
GERARDO RUIZ ESPARZA 

Ministre des communications et des transports 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
ANTHONY R. FOXX 

Secrétaire aux transports 
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ANNEXE I 

TRANSPORT AÉRIEN RÉGULIER 

A. Tableau de routes : services combinés (passagers, fret et/ou courrier) 
1. La ou les compagnies aériennes désignées par le Gouvernement des États-Unis 

d’Amérique ont le droit d’assurer des services aériens combinés sur chacune des routes aériennes 
spécifiées, dans les deux directions, et d’effectuer des escales régulières au Mexique aux points 
spécifiés dans le présent paragraphe : 

a. Depuis un ou plusieurs points aux États-Unis jusqu’à un ou plusieurs points au 
Mexique ; 

b. Depuis Dallas/Fort Worth et San Antonio jusqu’à Mexico, Toluca et Acapulco, et 
au-delà jusqu’à des points situés au Panama et au-delà ; 

c. Depuis New York, Washington, Baltimore, Los Angeles et Houston jusqu’à Mexico 
et Toluca, et au-delà jusqu’à un ou plusieurs points situés en Amérique centrale et/ou 
Amérique du Sud ; 

d. Depuis un ou plusieurs points aux États-Unis, via un ou plusieurs points 
intermédiaires, jusqu’à un ou plusieurs points au Mexique, et au-delà, comme 
convenu par écrit d’un commun accord entre les autorités aéronautiques des Parties. 

2. La ou les compagnies aériennes désignées par le Gouvernement des États-Unis du 
Mexique ont le droit d’assurer des services aériens combinés sur chacune des routes spécifiées, 
dans les deux directions, et d’effectuer des escales régulières aux États-Unis aux points spécifiés 
dans le présent paragraphe : 

a. Depuis un ou plusieurs points au Mexique jusqu’à un ou plusieurs points aux 
États-Unis ; 

b. Depuis Acapulco, Hermosillo, Mexico, Toluca, Monterrey, Oaxaca, 
Puerto Escondido, Tampico, Veracruz, Villahermosa et Ixtapa/Zihuatanejo jusqu’à 
Chicago, Kansas City, Minneapolis/Saint Paul et Saint Louis, et au-delà jusqu’au 
Canada ; 

c. Depuis Acapulco, Chihuahua, Guadalajara, Guaymas, Hermosillo, Huatulco, La Paz, 
Loreto, Manzanillo, Mazatlán, Mexico, Toluca, Monterrey, Puerto Escondido, Puerto 
Vallarta, San José del Cabo et Ixtapa/Zihuatanejo jusqu’à Cleveland, Detroit, 
Philadelphie, Washington et Baltimore, et au-delà jusqu’au Canada ; 

d. Depuis Acapulco, Guadalajara, Huatulco, Loreto, Manzanillo, Mazatlán, Mexico, 
Toluca, Monterrey, Puerto Vallarta, San José del Cabo et Ixtapa/Zihuatanejo jusqu’à 
Boston et New York, et au-delà jusqu’en Europe ; 

e. Depuis Cancún, Cozumel, Guadalajara, Mérida, Mexico, Toluca et Monterrey 
jusqu’à Houston et la Nouvelle-Orléans, et au-delà jusqu’au Canada et en Europe ; 

f. Depuis Guadalajara, Huatulco, Mérida, Mexico, Toluca et Oaxaca jusqu’à Miami et 
au-delà ; 
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g. Depuis un ou plusieurs points au Mexique, via un ou plusieurs points intermédiaires, 
jusqu’à un ou plusieurs points aux États-Unis, et au-delà, comme convenu par écrit 
d’un commun accord entre les autorités aéronautiques des Parties. 

3. Sans que cela soit limitatif, les compagnies aériennes de chaque Partie peuvent conclure 
des accords de coopération commerciale avec une ou plusieurs compagnies aériennes de l’une ou 
l’autre Partie, ou d’un pays tiers, pour assurer des services combinés réguliers à destination de 
points intermédiaires et de points situés en deçà ou au-delà du territoire de l’une ou l’autre Partie. 

B. Tableau de routes : services tout-cargo (fret et/ou courrier) 
1. La ou les compagnies aériennes désignées par le Gouvernement des États-Unis 

d’Amérique ont le droit d’assurer des services aériens tout-cargo sur chacune des routes spécifiées, 
dans les deux directions, et d’effectuer des escales régulières au Mexique aux points spécifiés dans 
le présent paragraphe : 

a. Depuis un ou plusieurs points aux États-Unis, via un ou plusieurs points 
intermédiaires, jusqu’à un ou plusieurs points au Mexique et au-delà ; 

b. Depuis un ou plusieurs points au Mexique jusqu’à tout autre point. 
2. La ou les compagnies aériennes désignées par le Gouvernement des États-Unis du 

Mexique ont le droit d’assurer des services aériens tout-cargo sur chacune des routes spécifiées, 
dans les deux directions, et d’effectuer des escales régulières aux États-Unis aux points spécifiés 
dans le présent paragraphe : 

a. Depuis un ou plusieurs points au Mexique, via un ou plusieurs points intermédiaires, 
jusqu’à un ou plusieurs points aux États-Unis et au-delà ; 

b. Depuis un ou plusieurs points aux États-Unis jusqu’à tout autre point. 
3. Sans que cela soit limitatif, les compagnies aériennes de chaque Partie peuvent conclure 

des accords de coopération commerciale avec une ou plusieurs compagnies aériennes de l’une ou 
l’autre Partie, ou d’un pays tiers, pour assurer des services tout-cargo réguliers à destination de 
points intermédiaires et de points situés en deçà ou au-delà du territoire de cette autre Partie. 

C. Flexibilité opérationnelle pour les services combinés et les services tout-cargo 
1. Pour tous les services autorisés en vertu des paragraphes A et B de la présente annexe, 

chacune des compagnies aériennes désignées peut, à son gré : 
a. Assurer des vols dans une direction ou dans les deux directions ; 
b. Combiner plusieurs vols en un seul ; 
c. Desservir les points en deçà, les points intermédiaires et au-delà, et les points situés 

sur le territoire des Parties, dans toute combinaison et n’importe quel ordre ; 
d. Omettre des escales à un ou plusieurs points ; 
e. Transférer le trafic de l’un de ses aéronefs vers un autre de ses aéronefs en tout 

point ; 
f. Desservir les points en deçà de tout point situé sur son territoire, avec ou sans 

changement d’aéronef ou de numéro de vol, proposer ces services et les faire 
connaître au public en tant que services de transit ; 

g. Effectuer des escales à tout point situé à l’intérieur ou en dehors du territoire de l’une 
des Parties ; 

h. Effectuer un transit par le territoire de l’autre Partie ; 
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i. Combiner le trafic sur le même aéronef, quelle que soit l’origine de ce trafic ; 
sans limite géographique ni de direction et sans préjudice de tout droit de transporter du trafic 
autrement autorisé au titre du présent Accord, à condition que, à l’exception des services 
tout-cargo, le transport assuré fasse partie d’un service qui dessert un point du territoire de la 
compagnie aérienne. 

2. Aucune Partie ne saurait imposer à une ou plusieurs compagnies aériennes de l’autre 
Partie des restrictions unilatérales concernant la capacité, la fréquence ou le type d’aéronef utilisé 
pour tout service autorisé en vertu du paragraphe A ou B de la présente annexe. 

3. Les compagnies aériennes de chaque Partie désignées pour desservir Baltimore peuvent 
proposer, vendre et assurer des services à destination de Baltimore en tant que services à 
destination de Washington. De même, les compagnies aériennes de chaque Partie désignées pour 
desservir Washington peuvent proposer, vendre et assurer des services à destination de 
Washington en tant que services à destination de Baltimore. 

4. Les compagnies aériennes de chaque Partie désignées pour desservir Cuernavaca, Toluca, 
Puebla ou Querétaro peuvent proposer, vendre et assurer des services tout-cargo à destination ou 
en provenance de Mexico. Les compagnies aériennes de chaque Partie désignées pour desservir 
Toluca peuvent proposer, vendre et assurer des services combinés à destination ou en provenance 
de Mexico. Le présent alinéa ne peut être interprété comme autorisant des services aériens qui ne 
sont pas autrement autorisés à destination ou en provenance de l’aéroport international 
Benito-Juárez. 
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ANNEXE II 

TRANSPORT AÉRIEN AFFRÉTÉ 

Section 1 

A. Les compagnies aériennes de chaque Partie ont le droit d’assurer, dans les deux 
directions, le transport international affrété de passagers (et de leurs bagages) et/ou de fret 
[y compris, entre autres, le transit, la séparation et la combinaison de vols affrétés 
(passagers/fret)] : 

1. Pour les services de passagers et combinés : 
a. Entre un ou plusieurs points sur le territoire d’une Partie et un ou plusieurs points sur 

le territoire de l’autre Partie ; 
b. Depuis un ou plusieurs points sur le territoire d’une Partie, via un ou plusieurs points 

intermédiaires, jusqu’à un ou plusieurs points sur le territoire de l’autre Partie, et 
au-delà, comme convenu par écrit d’un commun accord entre les autorités 
aéronautiques des Parties, à condition que ce service constitue une partie de 
l’exploitation continue, avec ou sans changement d’aéronef, qui inclut le service vers 
le pays d’origine dans le but d’assurer un trafic local entre le pays d’origine et le 
territoire de l’autre Partie. 

2. Pour les services tout-cargo, entre un ou plusieurs points sur le territoire d’une Partie et 
un ou plusieurs points sur le territoire de l’autre Partie et au-delà, et entre un ou plusieurs points 
sur le territoire de l’autre Partie et un ou plusieurs points situés dans un ou plusieurs pays tiers. 

B. Pour tous les services autorisés en vertu du paragraphe A, lors de la fourniture des 
services visés dans la présente annexe, les compagnies aériennes de chaque Partie ont également le 
droit : 1) d’effectuer des escales à tout point situé à l’intérieur ou en dehors du territoire de l’une 
des Parties ; 2) d’effectuer un transit par le territoire de l’autre Partie ; 3) de combiner sur un 
même aéronef le trafic en provenance du territoire d’une Partie, le trafic en provenance du 
territoire de l’autre Partie et le trafic en provenance de pays tiers ; et 4) d’assurer les services de 
transport aérien international sans aucune restriction quant au changement, à tout point de la route, 
du type ou nombre d’aéronefs exploités, à condition que, et à l’exception du transport de fret par 
vols affrétés, dans le sens aller, le transport au-delà de ce point soit la continuation de l’itinéraire 
partant du territoire d’une Partie et que, dans le sens retour, le transport vers le territoire d’une 
Partie soit la continuation de l’itinéraire au-delà de ce point. 

C. Chaque Partie examine avec bienveillance, sur une base de courtoisie et de réciprocité, 
les demandes des compagnies aériennes de l’autre Partie visant à transporter du trafic non régi par 
la présente annexe. 

Section 2 

A. Chaque Partie peut exiger qu’une compagnie aérienne de l’une des Parties qui effectue un 
transport aérien international par vols affrétés en provenance du territoire de l’une ou l’autre des 
Parties, que ce soit sur la base d’un aller simple ou d’un aller-retour, se conforme aux procédures 
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administratives applicables aux opérations d’affrètement dans le pays d’origine de l’opération, à 
condition que ces procédures ne limitent pas les droits prévus à la section 1 de la présente annexe. 
Dans l’application de ces procédures administratives, les Parties accordent aux compagnies 
aériennes un traitement non moins favorable que celui accordé à leurs propres compagnies 
aériennes ou aux compagnies aériennes d’autres pays qui assurent un service international 
similaire. 

B. Toutefois, aucune des dispositions du précédent paragraphe ne limite les droits de chaque 
Partie d’exiger que les compagnies aériennes respectent les exigences relatives à la protection des 
fonds des passagers ainsi que leurs droits d’annulation et de remboursement. 

Section 3 

Exception faite des règles de protection des consommateurs visées au précédent paragraphe, 
aucune des Parties ne peut exiger qu’une compagnie aérienne de l’autre Partie, eu égard au 
transport du trafic en provenance du territoire de cette Partie ou, dans le cas de services de fret, 
d’un pays tiers dans un sens ou dans les deux directions, soumette plus d’une déclaration de 
conformité aux lois, règlements et règles applicables visés à la section 2 de la présente annexe, ou 
une dérogation à ces lois, règlements ou règles accordée par les autorités aéronautiques 
compétentes.  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON DEVELOPMENT COOPERATION BETWEEN THE UNITED 
MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF COSTA RICA 

The United Mexican States and the Republic of Costa Rica, hereinafter referred to as “the 
Parties”, 

Desirous to strengthen the traditional ties of friendship that unite its peoples and governments, 
Considering the opportunities and benefits offered by development cooperation in the new 

international architecture, with a view to achieving greater efficiency and progress, 
Recognizing the importance of the Paris Declaration on Aid Effectiveness, adopted in Paris, 

France, on 2 March 2005, the Accra Agenda for Action, adopted in Accra, Ghana, on 4 September 
2008, and the Busan Partnership for Effective Development Cooperation, adopted in Busan, 
Republic of Korea, on 1 December 2012, as international tools for improving the premises on 
which international development cooperation should operate, 

Convinced of the benefits derived from the numerous cooperation activities carried out under 
the Basic Agreement on Technical and Scientific Cooperation between the Government of the 
United Mexican States and the Government of the Republic of Costa Rica, signed at San José, 
Costa Rica, on 30 June 1995, 

Bearing in mind the provisions of the Strategic Partnership Agreement between the United 
Mexican States and the Republic of Costa Rica, signed at San José, Costa Rica, on 30 July 2009, 

Underlining the opportunities for bilateral, subregional and trilateral cooperation offered by 
the priority thematic areas for both Parties, 

Desirous to strengthen traditional cooperation frameworks and promote new consultation 
mechanisms that will allow the process of integration in the region to continue, 

Emphasizing the potential for cooperation between the two States, with interests, priorities, 
challenges and institutional strengths in areas and issues of shared relevance for development 
purposes, 

Have agreed as follows: 

Article I. Purpose 

The purpose of this Agreement is to continue to promote and strengthen development 
cooperation between the two Parties by developing, based on mutual agreement, a biennial 
cooperation programme for the benefit of both countries and/or third parties, with a view to 
generating synergies that will maximize their exchanges in a meaningful manner in all areas of 
cooperation. 

Article II. Areas of cooperation 

The Parties shall develop cooperation projects and/or activities, particularly in, but not limited 
to, the following areas, which have, in principle, been identified as priorities: 

(a) Environment and climate change; 
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(b) Promotion of micro and small enterprises; 
(c) Agricultural development; 
(d) Science and technology; 
(e) Health; 
(f) Social development; 
(g) Public administration; 
(h) Any other area that will have an effective impact on development in their respective 

countries. 

Article III. Forms of cooperation 

For the purposes of this Agreement, and without prejudice to the provisions of the Strategic 
Partnership Agreement between the United Mexican States and the Republic of Costa Rica, 
cooperation between the Parties may take the following forms: 

(a) The promotion of mutually beneficial projects, research projects and cooperation projects 
with third countries; 

(b) The exchange of information, publications and knowledge in the area of scientific and 
technological research; 

(c) The exchange of initiatives, plans, programmes and projects; 
(d) The conduct of joint training activities, including exchanges of experts and technicians, 

with a view to training officials and enabling the provision of advisory services on issues of 
mutual interest; 

(e) The holding of seminars, workshops, courses and conferences; 
(f) The undertaking of expert missions to carry out assessments in areas of common interest; 
(g) The exchange of specialists, researchers and university professors; and 
(h) Any other form of cooperation that the Parties agree on. 

Article IV. Cooperation programme 

The Parties shall jointly develop a Biennial Cooperation Programme, setting out the projects 
and/or activities to be carried out, in accordance with their priorities, under their respective 
economic and social development plans and strategies. 

For each project, the Parties shall specify the objectives, the financial and technical resources 
required, the schedule of activities, the areas in which the project and/or activity will be executed 
and the operational and financial obligations of each Party, as well as any other relevant 
information. 

Each project shall be evaluated on an annual basis by the Coordinating Entities referred to in 
article VI of this Agreement. 
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Article V. Management of cooperation projects and/or activities 

In the process of managing cooperation projects and/or activities, such as the elaboration, 
negotiation and approval of their terms of reference, the Parties shall agree on timetables and 
mechanisms for carrying out such processes and shall, if necessary, hold videoconferences to 
discuss work schedules. The Parties may consider the participation of bodies and entities from the 
public and private sectors of both Parties, universities, research bodies and non-governmental 
organizations in the implementation of cooperation projects and/or activities. The Parties shall 
take into consideration the importance of implementing bilateral projects and trilateral 
development projects, that are aligned with the priorities set out in their respective national 
development plans. 

The Parties may conclude additional cooperation agreements in specific areas of common 
interest, which shall be governed in accordance with the provisions of this Convention. 

Article VI. Coordination and monitoring mechanism 

The mechanism responsible for coordinating and monitoring the cooperation projects and 
activities provided for in this Agreement and ensuring the best conditions for their implementation 
shall be the Joint Cooperation Commission, chaired by, for Mexico, the Mexican Agency for 
International Development Cooperation (AMEXCID) of the Ministry of Foreign Affairs, and for 
Costa Rica, the Directorate for International Cooperation (DCI) of the Ministry of Foreign Affairs 
and Worship. This Commission shall ordinarily meet biennially, alternately in Mexico and Costa 
Rica, to develop the Biennial Development Cooperation Programme, and subsequently at the 
mid-point of the Programme. 

The Joint Cooperation Commission shall have the following functions: 
(a) To evaluate and determine priority areas in which it would be feasible to carry out 

development cooperation projects and/or activities; 
(b) To analyse and approve the projects and/or activities to be carried out under the Biennial 

Cooperation Programme; 
(c) To review and assess, on an annual basis, the progress made under the Cooperation 

Programme; 
(d) To oversee compliance with and implementation of this Agreement and to make relevant 

recommendations; 
(e) To prepare global and sectoral analyses of the cooperation of both Parties; 
(f) To ensure the elaboration of proposals of mutual interest that will help to promote and 

deepen cooperation, through the submission of research projects and South-South cooperation 
projects; 

(g) To promote the development of trilateral cooperation projects; 
(h) To monitor compliance with other cooperation agreements and their resolutions; 
(i) To promote the participation of international, regional and subregional organizations; 

government entities and public or private institutions of third countries; universities and academic 
and research institutions or centres; and national entities from the public, private, regional, 
communal and non-governmental sectors; and 

(j) Any other function assigned to it by the Parties. 
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Without prejudice to the provisions of the first paragraph of this article, either Party may, at 
any time, submit cooperation projects and/or activities to the other Party for its consideration and, 
where appropriate, its approval. Similarly, the Parties may, by mutual agreement and when they 
deem it necessary, hold special meetings by electronic means, such as videoconferencing. 

Article VII. Financing 

The Parties shall finance the cooperation activities provided for in this Agreement, subject to 
budget availability and the provisions of their national laws. 

Each Party shall bear the costs related to its participation in the cooperation projects and/or 
activities carried out under this Agreement, through the arrangement of “shared costs”, by which 
the costs of international transport for sending personnel from one Party to the territory of the 
other Party shall be borne by the sending Party, while the cost of accommodation, food and local 
transport shall be borne by the receiving Party. The foregoing shall be without prejudice to any 
modifications which the Parties may make to the above provisions. 

The Parties may identify alternative funding mechanisms for specific cooperation projects 
and/or activities, as appropriate. 

Article VIII. Trilateral cooperation 

Either Party may propose to the other, in accordance with criteria established by mutual 
agreement, the execution of trilateral cooperation projects (for the benefit of third parties), in areas 
of common interest, in order to take advantage of their strengths and maximize impacts, through 
the coordinated use of human, technical and financial resources. The proposals shall be analysed 
by the Parties in accordance with their internal rules and procedures and in coordination with the 
Governments of the participating States. 

The execution of approved projects shall be formalized through an Exchange of Notes, which 
shall specify, in each case, the objectives, the means of action, the forms of participation, the 
obligations of each Party, the technical, financial, human and other resources required, the budget, 
including the relevant technical and administrative oversight costs, and any other information 
needed to ensure the proper fulfilment of whatever has been agreed. 

These projects shall be subject to the forms of cooperation set out in article III of this 
Agreement. 

Each Party shall contribute to the financing of trilateral cooperation projects, in accordance 
with its national laws and existing budget availability. Funding percentages will be defined on a 
case-by-case basis. 

Article IX. Entry, stay and departure of participating personnel 

In accordance with its domestic law, each of the Parties shall provide the necessary facilities 
for the entry, stay and departure of personnel who are officially involved in the cooperation 
projects and/or activities carried out under this Agreement. The participants shall be subject to the 
immigration, fiscal, customs, sanitary and security provisions of the receiving country and shall 
not participate in any other activity that does not pertain to their functions. 
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Article X. Temporary importation of equipment and materials 

The Parties shall grant each other the administrative, fiscal and customs facilities necessary 
for the temporary importation and exportation of equipment and materials to be used in 
cooperation projects or activities carried out under this Agreement, in accordance with their 
respective national laws. 

Article XI. Exchange and dissemination of information 

Regarding the exchange and dissemination of information, the Parties shall observe the laws 
and other provisions in force in each of the Parties, as well as the respective international 
commitments and the rights and obligations agreed upon with regard to third parties. When 
information is provided by one of the Parties, said Party may stipulate, when it deems it 
appropriate, restrictions on the dissemination of that information, on the basis of its legal system. 

Article XII. Settlement of disputes 

Any difference arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall be 
settled between the Parties by mutual agreement. 

Article XIII. Final provisions 

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt of the last of the 
notifications in which the Parties communicate to each other, through the diplomatic channel, the 
completion of the procedures required under their national law for this purpose, and shall remain 
in force for five years, renewable automatically for periods of equal duration. 

This Agreement may be amended by mutual consent, at the request of either Party. Any 
amendments shall enter into force in accordance with the procedure established in paragraph 1 of 
this article. 

Either Party may terminate this Agreement at any time by notifying the other Party in writing, 
though the diplomatic channel, six months in advance. Termination shall not affect the completion 
of cooperation projects and/or activities that may have been agreed upon while the Agreement was 
in force.  

Upon the entry into force of this Agreement, the provisions of the Basic Agreement on 
Technical and Scientific Cooperation between the Government of the United Mexican States and 
the Government of the Republic of Costa Rica, signed at San José, Costa Rica, on 30 June 1995, 
shall cease to have effect, without prejudice to the supplementary agreements, projects and 
activities currently being carried out. 
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SIGNED at San José, Costa Rica, on 19 February 2013, in two original copies, both texts 
being equally authentic. 

For the United Mexican States: 
JOSÉ ANTONIO MEADE KURIBREÑA 

Minister for Foreign Affairs 

For the Republic of Costa Rica: 
JOSÉ ENRIQUE CASTILLO BARRANTES 

Minister for Foreign Affairs and Worship 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION POUR LE DÉVELOPPEMENT ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RÉPUBLIQUE DU COSTA RICA 

Les États-Unis du Mexique et la République du Costa Rica, ci-après dénommés les 
« Parties », 

Désireux de renforcer les traditionnels liens d’amitié existants entre leurs peuples et leurs 
Gouvernements, 

Considérant les possibilités et les avantages offerts par la coopération pour le développement 
dans la nouvelle architecture internationale, en vue d’une plus grande efficacité et pour le progrès, 

Reconnaissant l’importance de la Déclaration de Paris sur l’efficacité de l’aide au 
développement, adoptée à Paris, en France, le 2 mars 2005, du Programme d’action d’Accra, 
adopté à Accra, au Ghana, le 4 septembre 2008, et du Partenariat de Busan pour une coopération 
efficace au service du développement, adopté à Busan, en République de Corée, le 
1er décembre 2012, en tant qu’outils internationaux permettant d’améliorer les bases sur lesquelles 
la coopération internationale pour le développement doit être opérée, 

Convaincus des avantages découlant des nombreuses activités de coopération menées dans le 
cadre de l’Accord de base relatif à la coopération technique et scientifique entre le Gouvernement 
des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République du Costa Rica, signé dans la ville 
de San José, au Costa Rica, le 30 juin 1995, 

Gardant à l’esprit les dispositions de l’Accord de partenariat stratégique entre les États-Unis 
du Mexique et la République du Costa Rica, signé à San José, au Costa Rica, le 30 juillet 2009, 

Soulignant les possibilités de coopération bilatérale, sous-régionale et trilatérale offertes par 
les domaines thématiques prioritaires pour les deux Parties, 

Désireux de renforcer les cadres de coopération traditionnels et de promouvoir de nouveaux 
mécanismes de consultation qui permettent de poursuivre le processus d’intégration dans la 
région, 

Soulignant le potentiel de coopération qu’ont les deux États, avec des intérêts, des priorités, 
des défis et des forces institutionnelles dans des domaines et des questions d’intérêt commun aux 
fins du développement, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objectif 

Le présent Accord vise à poursuivre la promotion et le renforcement de la coopération en 
faveur du développement entre les deux Parties, au titre de laquelle elles élaborent, d’un commun 
accord, un programme de coopération biennal au profit des deux pays et/ou de tiers, en vue de 
générer des synergies permettant de maximiser leurs échanges de manière significative dans tous 
les domaines de coopération. 
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Article II. Domaines de coopération 

Les Parties mettent en œuvre des projets et/ou des activités de coopération, notamment dans 
les domaines suivants, mais pas exclusivement, qui ont été identifiés, en principe, comme étant 
prioritaires : 

a) L’environnement et la lutte contre les changements climatiques ; 
b) La promotion des micro- et petites entreprises ; 
c) Le développement agricole ; 
d) La science et la technologie ; 
e) La santé ; 
f) Le développement social ; 
g) La gestion publique ; et 
h) Tout autre domaine contribuant efficacement au développement de leurs pays respectifs. 

Article III. Formes de coopération 

Aux fins du présent Accord, et sans préjudice des dispositions de l’Accord de partenariat 
stratégique entre les États-Unis du Mexique et la République du Costa Rica, la coopération entre 
les Parties peut prendre les formes suivantes : 

a) La promotion de projets mutuellement bénéfiques, de la recherche et de la coopération 
avec des pays tiers ; 

b) L’échange de renseignements, de publications et de connaissances dans le domaine de la 
recherche scientifique et technologique ; 

c) L’échange d’initiatives, de plans, de programmes et de projets ; 
d) La conduite d’activités conjointes de formation, y compris des échanges d’experts et de 

techniciens, en vue de former des fonctionnaires, ainsi que de permettre la mise en place de 
services consultatifs sur des questions d’intérêt mutuel ; 

e) L’organisation de séminaires, d’ateliers, de cours et de conférences ; 
f) L’échange de missions d’experts pour mener des évaluations dans des domaines d’intérêt 

commun ; 
g) L’échange de spécialistes, de chercheurs et de professeurs d’université ; et 
h) Toute autre forme de coopération convenue entre les Parties. 

Article IV. Programme de coopération 

Les Parties élaborent conjointement un programme de coopération biennal définissant les 
projets et/ou activités à mettre en œuvre, conformément à leurs priorités, dans le cadre de leurs 
plans et stratégies de développement économique et social respectifs. 

Chaque projet précise les objectifs, les ressources financières et techniques, les calendriers des 
activités, les zones dans lesquelles le projet et/ou l’activité sera exécutée, les obligations 
opérationnelles et financières de chaque Partie, ainsi que tout autre renseignement jugé utile. 
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Chaque projet est évalué sur une base annuelle par les entités de coordination visées à 
l’article VI du présent Accord. 

Article V. Gestion des projets et/ou activités de coopération 

Dans le cadre de la gestion des projets et/ou activités de coopération, tels que l’élaboration, la 
négociation et l’approbation des termes de référence y afférents, les Parties définissent les délais et 
les mécanismes nécessaires pour la conduite de ces processus et organisent, si nécessaire, des 
vidéoconférences pour discuter des calendriers de travail. 

Pour l’exécution des projets et/ou activités de coopération, la participation d’organismes et 
d’entités des secteurs public et privé des deux Parties, d’universités, d’organismes de recherche et 
d’organisations non gouvernementales peut être envisagée. Les Parties tiennent compte de la 
nécessité d’exécuter des projets bilatéraux et des projets de développement trilatéraux qui sont 
conformes aux priorités définies dans leurs plans de développement nationaux respectifs. 

Les Parties peuvent conclure des accords de coopération complémentaires dans des domaines 
spécifiques d’intérêt commun, régis conformément aux dispositions du présent Accord. 

Article VI. Mécanisme de coordination et de suivi 

Le mécanisme de coordination et de suivi des projets et activités de coopération prévus dans 
le présent Accord et chargé d’assurer les meilleures conditions pour leur exécution est la 
Commission mixte de coopération, présidée, en ce qui concerne le Mexique, par l’Agence 
mexicaine de coopération internationale pour le développement qui relève du Ministère des 
relations extérieures, et en ce qui concerne le Costa Rica, par la Direction de la coopération 
internationale qui relève du Ministère des relations extérieures et du culte. La Commission mixte 
de coopération se réunit habituellement tous les deux ans, alternativement au Mexique et au Costa 
Rica, pour élaborer le programme biennal de coopération en faveur du développement, puis à 
mi-parcours du cycle de programmation. 

La Commission mixte de coopération a les fonctions suivantes : 
a) Évaluer et déterminer les domaines prioritaires dans lesquels il serait possible de réaliser 

des projets et/ou activités de coopération en faveur du développement ; 
b) Analyser et approuver les projets et/ou activités prévus au titre du programme biennal de 

coopération ; 
c) Examiner et évaluer sur une base annuelle les progrès réalisés dans le cadre du 

programme de coopération ; 
d) Contrôler le respect et l’application du présent Accord et formuler des recommandations 

jugées pertinentes ; 
e) Préparer des analyses globales et sectorielles représentatives de la coopération entre les 

deux Parties ; 
f) Veiller à l’élaboration de propositions d’intérêt mutuel qui visent à promouvoir et à 

renforcer la coopération, par la soumission de projets de recherche et de projets de collaboration 
Sud-Sud ; 

g) Promouvoir l’élaboration de projets de coopération trilatérale ; 
h) Contrôler l’application des accords de coopération supplémentaires et de leurs décisions ; 
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i) Promouvoir la participation d’organismes internationaux régionaux et sous-régionaux, 
d’entités gouvernementales et d’institutions publiques ou privées de pays tiers, d’universités, 
d’institutions ou de centres d’enseignement et de recherche, d’entités nationales des secteurs 
public et privé, d’entités régionales et communales et d’organisations non gouvernementales ; 

j) Toute autre fonction qui lui est confiée par les Parties. 
Sans préjudice des dispositions du premier paragraphe du présent article, chaque Partie peut, à 

tout moment, soumettre des projets et/ou activités de coopération à l’autre Partie pour examen et, 
le cas échéant, pour approbation. De même, les Parties peuvent, d’un commun accord et 
lorsqu’elles le jugent nécessaire, tenir des réunions extraordinaires par des moyens électroniques, 
tels que la vidéoconférence. 

Article VII. Financement 

Les Parties financent les activités de coopération prévues au titre du présent Accord en 
fonction de leurs disponibilités budgétaires et des dispositions de leur législation nationale. 

Chaque Partie prend en charge les coûts liés à sa participation aux projets et/ou activités de 
coopération mis en œuvre au titre du présent Accord selon la modalité des « coûts partagés », c’est 
à dire que les coûts de transport international pour l’envoi du personnel d’une Partie vers le 
territoire de l’autre Partie sont pris en charge par la Partie d’envoi, tandis que les coûts 
d’hébergement, d’alimentation et de transport local sont pris en charge par la Partie d’accueil. Les 
dispositions qui précèdent sont sans préjudice des modifications des rubriques indiquées dont les 
Parties peuvent convenir. 

Les Parties peuvent définir d’autres mécanismes de financement pour des projets et/ou 
activités de coopération spécifiques, si elles le jugent approprié. 

Article VIII. Coopération trilatérale 

Chacune des Parties peut proposer à l’autre Partie, conformément aux critères qu’elles 
établissent d’un commun accord, l’exécution de projets de coopération trilatérale (au profit de 
tiers), dans des domaines d’intérêt commun, afin de tirer parti des atouts de tels projets et de 
renforcer les retombées moyennant l’utilisation coordonnée de ressources humaines, techniques et 
financières. Les propositions sont analysées par les Parties conformément à leurs normes et 
procédures internes et en coordination avec les Gouvernements des États participants. 

L’exécution des projets approuvés est formalisée par un échange de notes, qui précise, dans 
chaque cas, les objectifs, les moyens d’action, les formes de participation, les obligations de 
chaque Partie, les contributions techniques, financières, humaines et autres, les budgets, y compris 
les coûts de contrôle technique et administratif pertinents, et tout autre renseignement nécessaire 
pour assurer la bonne exécution des projets convenus. 

Lesdits projets obéissent aux formes de coopération prévues à l’article III du présent Accord. 
Chaque Partie contribue au financement des projets de coopération trilatérale conformément à 

sa législation nationale et de ses capacités budgétaires existantes. La proportion du financement de 
chaque Partie est définie au cas par cas. 

 



Volume 3162, I-54139 

 308 

Article IX. Entrée, séjour et départ du personnel participant 

Conformément à sa législation nationale, chaque Partie fournit les facilités nécessaires à 
l’entrée, au séjour et au départ du personnel qui participe officiellement aux projets et/ou activités 
de coopération mis en œuvre au titre du présent Accord. Les participants sont soumis aux 
dispositions du pays d’accueil en matière d’immigration, de fiscalité, de douane, de santé et de 
sécurité nationale et ne participent à aucune autre activité qui ne relève pas de leurs fonctions. 

Article X. Importation temporaire d’équipements et de matériel 

Les Parties s’accordent les facilités administratives, fiscales et douanières nécessaires à 
l’importation et à l’exportation temporaires d’équipements et de matériels destinés à être utilisés 
dans le cadre des projets ou activités de coopération mis en œuvre au titre du présent Accord, 
conformément à leurs législations nationales respectives. 

Article XI. Échange et diffusion de renseignements 

En ce qui concerne l’échange et la diffusion de renseignements, les Parties respectent les lois 
et autres dispositions en vigueur sur le territoire de chacune d’entre elles ainsi que leurs 
engagements internationaux respectifs et les droits et obligations convenus à l’égard des tiers. 
Lorsque des renseignements sont fournis par l’une des Parties, celle-ci peut prévoir, lorsqu’elle le 
juge approprié, des restrictions à leur diffusion, fondées sur son système juridique. 

Article XII. Règlement des différends 

Tout différend découlant de l’interprétation ou de l’application du présent Accord est réglé 
par les Parties d’un commun accord. 

Article XIII. Dispositions finales 

Le présent Accord entre en vigueur 30 jours après la date de réception de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties se communiquent, par la voie diplomatique, 
l’accomplissement des procédures requises à cet effet par leur législation nationale, et reste en 
vigueur pendant une période de cinq ans renouvelable tacitement pour des périodes de même 
durée. 

Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel, à la demande de l’une ou 
l’autre des Parties. Les modifications entrent en vigueur conformément à la procédure établie au 
premier paragraphe du présent article. 

Chaque Partie peut dénoncer le présent Accord à tout moment par notification écrite adressée 
à l’autre Partie par la voie diplomatique, avec préavis de six mois. La dénonciation n’affecte pas 
l’achèvement des projets et/ou activités de coopération qui ont pu être convenus pendant que 
l’Accord était en vigueur. 

Dès l’entrée en vigueur du présent Accord, les dispositions de l’Accord de base sur la 
coopération technique et scientifique entre le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le 
Gouvernement de la République du Costa Rica, signé à San José (Costa Rica) le 30 juin 1995, 
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cesseront de produire leurs effets, sans préjudice des accords complémentaires, projets et activités 
en cours d’exécution. 

SIGNÉ dans la ville de San José, Costa Rica, le 19 février 2013, en deux exemplaires 
originaux, les deux textes faisant également foi. 

Pour les États-Unis du Mexique : 
JOSÉ ANTONIO MEADE KURIBREÑA 
Ministre des relations extérieures 

Pour la République du Costa Rica : 
JOSÉ ENRIQUE CASTILLO BARRANTES 

Ministre des relations extérieures et du culte  
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No. 54140 
____ 

 
Latvia 

 

and 
 

Belarus 

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government of the 
Republic of Belarus on Cooperation in the Development of a Master’s Programme in 
Business Administration. Riga, 23 September 2010 

Entry into force:  3 March 2014 by notification, in accordance with article 6  
Authentic texts:  Latvian and Russian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Latvia, 1 December 2016 
 
 
 

Lettonie 
 

et 
 

Bélarus 

Accord entre le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la 
République du Bélarus relatif à la coopération dans le développement d’un programme 
de maîtrise en administration des affaires. Riga, 23 septembre 2010 

Entrée en vigueur :  3 mars 2014 par notification, conformément à l’article 6  
Textes authentiques :  letton et russe 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Lettonie, 

1er décembre 2016 
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[ TEXT IN LATVIAN – TEXTE EN LETTON ] 
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[ TEXT IN RUSSIAN – TEXTE EN RUSSE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS ON 
COOPERATION IN THE FIELD OF TRAINING ADMINISTRATIVE 
PERSONNEL IN A MASTER’S PROGRAMME 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Belarus, 
hereinafter referred to as “the Parties”, 

Desirous to develop and strengthen mutually beneficial relations of cooperation between the 
two countries, 

Recognizing that one of the most important conditions for the successful socio-economic 
development of the States is the creation of an effective mechanism for training personnel in the 
field of management, 

Sharing the opinion that highly skilled specialists with a knowledge of modern management 
methods can make a substantial contribution to economic development and thereby enable a 
higher standard of living for the people, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties shall combine efforts to create and implement in the Republic of Belarus an 
educational project (hereinafter referred to as “the Project”) – a master’s programme in Business 
Administration, which shall be taught in English (hereinafter referred to as the MBA Programme). 

Article 2 

The Project shall consist of an array of activities that include preparatory, organizational, 
research-and-methodological, and educational processes, as well as other activities of the Parties 
associated with the implementation of the MBA Programme in the Republic of Belarus. 

Article 3 

The implementing partners of the Project shall be as follows: 
- As regards the Latvian Party – the Riga Business School of the Riga Technical University 

(hereinafter referred to as “the Riga Business School”); 
- As regards the Belarusian Party – the State educational institution known as the Institute 

of Business and Management of Technology of the Belarusian State University (hereinafter 
referred to as “the Institute”). 

For the joint review of fundamental questions associated with the implementation of the 
provisions of this Agreement, the Parties shall create, on a parity basis, a Coordinating Council 
(hereinafter referred to as “the Council”) consisting of five members from each Party. 

Each Party itself shall determine the makeup of its members of the Council. 
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The rules and procedures for the Council shall be approved during its first session. 

Article 4 

The total funding for the Project shall be as much as US$ 6 million. 
International technical assistance, consisting of funds from international donors on a 

non-repayable basis, shall constitute the Project funding from the Latvian Party. 
Project funding from the Belarusian Party shall be as much as US$1 million and shall consist 

of the Institute’s own funds and funds raised.  

Article 5 

The Parties shall be required to comply as follows: 
The Latvian Party shall ensure the following: 
- The timely arrangement of the Project funding from the Latvian Party; 
- Facilitation of the development of MBA Programme educational and methodological 

support that meets the requirements of international standards; 
- Organizing, within the framework of the Project, the training of teachers and 

administrative officers for the higher education system of the Republic of Belarus at the Riga 
Business School or at other foreign institutions of learning; 

- Facilitating preparations for the international accreditation of the MBA Programme. 
The Belarusian Party shall ensure the following: 
- The proper approval of the MBA Programme; 
- The creation, within the Institute, of an English Language Centre, to prepare candidates 

for studying in the MBA Programme; 
- The proper allocation of a building at the Institute to accommodate the educational 

process of the MBA Programme; 
- Setting up the MBA Programme educational process so as to take into account the needs 

of the Belarusian economy; 
- The proper approval of the programme to improve the skills of the Belarusian 

business-disciplines and English-language instructors facilitating the MBA Programme 
educational process.  

Article 6 

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written notification of 
the completion by the Parties of the internal procedures necessary for this Agreement to enter into 
force and shall remain in force over the period of the implementation of the Project. 

Disputes and differences that may arise in the interpretation or execution of this Agreement 
shall be resolved by means of negotiation between the Parties. 

If the need arises, the Parties, upon written agreement with each other, may make 
amendments or additions to this Agreement. 
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DONE at Riga on 23 September 2010 in two copies, each in the Latvian and Russian 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Latvia: 
MAREKS GRUŠKEVICS 

For the Government of the Republic of Belarus: 
ALEKSANDR GERASIMENKO 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU BÉLARUS RELATIF À LA 
COOPÉRATION DANS LE DÉVELOPPEMENT D’UN PROGRAMME DE 
MAÎTRISE EN ADMINISTRATION DES AFFAIRES 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la République du 
Bélarus, ci-après dénommés les « Parties », 

Désireux de développer et de renforcer les relations de coopération mutuellement bénéfiques 
entre les deux pays, 

Reconnaissant que l’une des conditions les plus importantes au succès du développement 
socioéconomique des États est la création d’un mécanisme efficace de formation du personnel 
dans le domaine de la gestion, 

Partageant l’opinion selon laquelle des spécialistes hautement qualifiés et connaissant les 
méthodes de gestion modernes peuvent apporter une contribution substantielle au développement 
économique et permettre ainsi d’élever le niveau de vie de la population, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties conjuguent leurs efforts pour créer et mettre en œuvre en République du Bélarus le 
projet éducatif (ci-après dénommé le « Projet ») – un programme de maîtrise en administration des 
affaires dispensé en anglais (ci-après dénommé le « Programme de maîtrise en administration des 
affaires »). 

Article 2 

Le Projet consiste en un ensemble d’activités comprenant des processus préparatoires, 
organisationnels, de recherche et de méthodologie, et éducatifs, ainsi que d’autres activités des 
Parties associées à la mise en œuvre du programme de maîtrise en administration des affaires en 
République du Bélarus. 

Article 3 

Les partenaires d’exécution du Projet sont les suivants : 
- En ce qui concerne la Lettonie, l’École de commerce de Riga qui relève de l’Université 

technique de Riga (ci-après dénommée l’« École de commerce de Riga »), 
- En ce qui concerne le Bélarus, l’établissement d’enseignement public dénommé Institut 

de commerce et de gestion des technologies de l’Université d’État du Bélarus (ci-après dénommé 
l’« Institut »). 
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Pour l’examen conjoint des questions fondamentales liées à la mise en œuvre des dispositions 
du présent Accord, les Parties créent, sur une base paritaire, un Conseil de coordination (ci-après 
dénommé le « Conseil ») composé de cinq membres de chaque Partie. 

Chaque Partie détermine elle-même la composition de ses membres du Conseil. 
Le Conseil arrête ses règles et procédures lors de sa première session. 

Article 4 

Le total global du financement du Projet s’élève à six millions de dollars des États-Unis. 
L’assistance technique internationale, constituée de fonds provenant de donateurs 

internationaux sur une base non remboursable, constitue le financement du Projet par la Partie 
lettone. 

Le financement du Projet par la Partie bélarussienne s’élève à un million de dollars des 
États-Unis et se compose de fonds propres de l’Institut et de fonds collectés. 

Article 5 

Les Parties sont tenues de respecter les obligations suivantes : 
La Partie lettone veille à ce qui suit : 
- L’arrangement opportun du financement du Projet par la Partie lettone ; 
- La facilitation du développement d’un soutien pédagogique et méthodologique du 

Programme de maîtrise en administration des affaires qui réponde aux exigences des normes 
internationales ; 

- L’organisation, dans le cadre du Projet, de la formation d’enseignants et d’agents 
administratifs pour le système d’enseignement supérieur de la République du Bélarus à l’école de 
commerce de Riga ou dans d’autres établissements d’enseignement étrangers ; 

- La facilitation des préparatifs en vue de l’accréditation internationale du Programme de 
maîtrise en administration des affaires. 

La Partie bélarussienne veille à ce qui suit : 
- L’approbation adéquate du Programme de maîtrise en administration des affaires ; 
- La création, au sein de l’Institut, d’un centre de langue anglaise pour préparer les 

candidats à étudier dans le cadre du Programme de maîtrise en administration des affaires ; 
- L’attribution appropriée d’un bâtiment à l’Institut pour accueillir le processus éducatif du 

Programme de maîtrise en administration des affaires ; 
- La mise en place du processus éducatif du Programme de maîtrise en administration des 

affaires de manière à tenir compte des besoins de l’économie bélarussienne ; 
- L’approbation adéquate du programme d’amélioration des compétences des enseignants 

bélarussiens spécialisés dans les disciplines commerciales et de langue anglaise afin de faciliter le 
processus éducatif du Programme de maîtrise en administration des affaires. 
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Article 6 

Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière des notifications 
écrites par lesquelles les Parties s’informent de l’accomplissement des procédures internes 
nécessaires à cet effet, et reste en vigueur pendant la période de mise en œuvre du Projet. 

Les différends et les divergences qui pourraient survenir dans l’interprétation ou l’exécution 
du présent Accord sont réglés par voie de négociations entre les Parties. 

Si nécessaire, les Parties, d’un commun accord exprimé par écrit, peuvent apporter des 
modifications ou des ajouts au présent Accord. 

FAIT à Riga, le 23 septembre 2010, en deux exemplaires, en langues lettone et russe, les deux 
textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
[MAREKS GRUŠKEVICS] 

Pour le Gouvernement de la République du Bélarus : 
[ALEKSANDR GERASIMENKO]  
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No. 54141 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

China 

Loan Agreement (Zhuzhou Brownfield Remediation Project) between the People’s Republic 
of China and the International Bank for Reconstruction and Development (with 
schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and Development 
General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Beijing, 1 June 2016 

Entry into force:  13 September 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 1 December 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Chine 

Accord de prêt (Projet d’assainissement des friches industrielles de Zhuzhou) entre la 
République populaire de Chine et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux prêts 
de la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 
12 mars 2012). Beijing, 1er juin 2016 

Entrée en vigueur :  13 septembre 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 1er décembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 54142 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Argentina 

Loan Agreement (Children and Youth Protection Project) between the Argentine Republic 
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules, 
appendix and International Bank for Reconstruction and Development General 
Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Buenos Aires, 30 September 2016 

Entry into force:  30 September 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 1 December 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Argentine 

Accord de prêt (Projet de protection des enfants et des jeunes) entre la République argentine 
et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). Buenos Aires, 
30 septembre 2016 

Entrée en vigueur :  30 septembre 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 1er décembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 54143 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Gabon 

Loan Agreement (Infrastructure and Local Development Project II) between the Gabonese 
Republic and the International Bank for Reconstruction and Development (with 
schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and Development 
General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Libreville, 14 January 2016 

Entry into force:  25 April 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 1 December 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Gabon 

Accord de prêt (Projet d’infrastructure et de développement local II) entre la République 
gabonaise et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec 
annexes, appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). 
Libreville, 14 janvier 2016 

Entrée en vigueur :  25 avril 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 1er décembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 54144 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Senegal 

Financing Agreement (Additional Financing for the Public Financial Management Technical 
Assistance Project) between the Republic of Senegal and the International Development 
Association (with schedules, appendix and International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Dakar, 
23 September 2014 

Entry into force:  10 November 2014 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 December 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Sénégal 

Accord de financement (Financement additionnel pour le projet d’assistance technique à la 
gestion des finances publiques) entre la République du Sénégal et l’Association 
internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions générales 
applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale de développement, en 
date du 31 juillet 2010). Dakar, 23 septembre 2014 

Entrée en vigueur :  10 novembre 2014 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er décembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 54145 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Bangladesh 

Financing Agreement (College Education Development Project) between the People’s 
Republic of Bangladesh and the International Development Association (with schedules, 
appendix and International Development Association General Conditions for Credits 
and Grants, dated 31 July 2010). Dhaka, 8 September 2016 

Entry into force:  13 October 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 December 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Bangladesh 

Accord de financement (Projet de développement de l’enseignement collégial) entre la 
République populaire du Bangladesh et l’Association internationale de développement 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Dacca, 
8 septembre 2016 

Entrée en vigueur :  13 octobre 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er décembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 54146 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Ethiopia 

Financing Agreement (Transport Systems Improvement Project) between the Federal 
Democratic Republic of Ethiopia and the International Development Association (with 
schedules, appendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 31 July 2010). Addis Ababa, 15 June 2016 

Entry into force:  26 July 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 December 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Éthiopie 

Accord de financement (Projet d’amélioration des systèmes de transport) entre la 
République fédérale démocratique d’Éthiopie et l’Association internationale de 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits 
et aux dons de l’Association internationale de développement, en date du 
31 juillet 2010). Addis-Abeba, 15 juin 2016 

Entrée en vigueur :  26 juillet 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er décembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Peru 

Loan Agreement (Lima Metro Line 2 Project - Construcción de la Línea 2 y Ramal Av. 
Faucett-Gambetta de la Red Básica del Metro de Lima y Callao, Provincias de Lima y 
Callao, Departamento de Lima) between the Republic of Peru and the International 
Bank for Reconstruction and Development (with schedules, appendix and International 
Bank for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, dated 
12 March 2012). Lima, 12 April 2016 

Entry into force:  3 November 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 1 December 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Pérou 

Accord de prêt (Projet relatif à la ligne de métro 2 de Lima - Construcción de la Línea 2 y 
Ramal Av. Faucett-Gambetta de la Red Básica del Metro de Lima y Callao, Provincias 
de Lima y Callao, Departamento de Lima) entre la République du Pérou et la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, appendice et 
Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). Lima, 12 avril 2016 

Entrée en vigueur :  3 novembre 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 1er décembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Kyrgyzstan 

Financing Agreement (Programmatic Governance and Competitiveness Development Policy 
Operation) between the Kyrgyz Republic and the International Development 
Association (with schedules, appendix and International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Bishkek, 20 July 2016 

Entry into force:  18 November 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 December 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Kirghizistan 

Accord de financement (Gouvernance programmatique et Opération d’élaboration de 
politiques relatives à la compétitivité) entre la République kirghize et l’Association 
internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions générales 
applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale de développement, en 
date du 31 juillet 2010). Bichkek, 20 juillet 2016 

Entrée en vigueur :  18 novembre 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : Association 

internationale de développement, 1er décembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

India 

Loan Agreement (Karnataka Urban Water Supply Modernization Project) between India 
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules, 
appendix and International Bank for Reconstruction and Development General 
Conditions for Loans, dated 12 March 2012). New Delhi, 24 May 2016 

Entry into force:  22 August 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 1 December 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Inde 

Accord de prêt (Projet de modernisation pour l’approvisionnement en eau dans les zones 
urbaines de Karnataka) entre l’Inde et la Banque internationale pour la reconstruction 
et le développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux 
prêts de la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 
12 mars 2012). New Delhi, 24 mai 2016 

Entrée en vigueur :  22 août 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 1er décembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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____ 

 
Multilateral 

 

Agreement on the cooperation in the area of witness protection. Stirin, 24 May 2012 

Entry into force:  1 December 2012, in accordance with article 15  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Slovenia, 16 December 2016 
 
 
 

Multilatéral 
 

Accord de coopération dans le domaine de la protection des témoins. Stirin, 24 mai 2012 

Entrée en vigueur :  1er décembre 2012, conformément à l’article 15  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Slovénie, 

16 décembre 2016 
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Participant Ratification, Accession (a) and Approval (AA) 

Hungary     7 Aug   2012         
Slovakia     3 Oct   2012         
 
 
 
 
Participant Ratification, Adhésion (a) et Approbation 

(AA) 
Hongrie     7 août  2012         
Slovaquie     3 oct   2012         
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION DES 
TÉMOINS 

Les Parties contractantes au présent Accord, 
Rappelant la coopération entre les ministères compétents de la République d’Autriche, de la 

République de Bulgarie, de la République de Croatie, de la République tchèque, de la Hongrie, de 
la République de Pologne, de la Roumanie, de la République slovaque et de la République de 
Slovénie dans le cadre du Forum de Salzbourg, 

Désireux de développer et de renforcer leur coopération en matière de protection des témoins, 
Prenant en considération les modèles de meilleures pratiques élaborées par Europol dans le 

domaine de la protection des témoins, 
Reconnaissant les accords bilatéraux et multilatéraux de coopération policière conclus entre 

les Parties contractantes, 
Prenant en considération la législation nationale des Parties contractantes et le droit de 

l’Union européenne, notamment les règlements sur la protection des données à caractère 
personnel, 

Prenant en considération la Convention des Nations Unies contre la criminalité transnationale 
organisée datée de 2000, 

Rappelant la Convention des Nations Unies contre la corruption datée de 2003, 
Prenant en considération les instruments pertinents du Conseil de l’Europe, 
Tenant compte de la libre circulation des personnes dans l’Union européenne et des défis qui 

en découlent dans le domaine de la protection des témoins, 
Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

L’objectif du présent Accord est de développer et de renforcer la coopération en matière de 
protection des témoins entre les Parties contractantes. 

Article 2 

1) Les points de contact nationaux des Parties contractantes visés à l’article 10 coopèrent 
directement dans le domaine de la protection des témoins sur demande écrite. Les compétences 
des points de contact nationaux sont régies par la législation interne. 

2) La coopération comprend notamment la réinstallation et la protection des personnes, 
l’échange de renseignements, le soutien administratif, technique et logistique et la formation du 
personnel des unités de protection des témoins. 

3) La personne protégée devant être déplacée doit avoir été placée sous le programme 
national de protection de la Partie contractante requérante ou, en cas de besoin urgent, il doit être 
présumé que cette personne sera couverte par le programme national de protection de la Partie 
contractante requérante, si cela est prévu par la législation nationale de la Partie contractante 
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requise. Lorsque des mesures d’appui sont prises dans le cadre de la protection de ces personnes, 
la législation nationale de la Partie contractante requise s’applique en conséquence. La personne à 
protéger demeure sous le programme national de protection de la Partie contractante requérante. 

4) La Partie contractante requérante fournit à la Partie contractante requise tous les 
renseignements nécessaires pertinents pour permettre à cette Partie contractante de prendre une 
décision. 

5) L’inscription d’une personne en danger dans le programme national de protection de la 
Partie contractante requérante relève pleinement de la compétence de cette Partie contractante. La 
Partie contractante requise ne réévalue pas les motifs de l’inscription. 

6) Pour des motifs graves et après en avoir dûment informé la Partie contractante 
requérante, la Partie contractante requise peut mettre fin aux mesures d’accompagnement. Dans un 
tel cas, la Partie contractante requérante reprend la personne concernée. 

Article 3 

Les conditions mutuellement convenues pour la réinstallation, la protection des personnes 
ainsi que l’assistance à celles-ci dans chaque cas particulier sont énoncées dans un document 
distinct conclu par les points de contact nationaux visés à l’article 10 des Parties contractantes 
concernées par ce cas individuel. Les changements importants concernant la situation de la 
personne protégée doivent être reflétés dans des amendements ou dans un nouveau document 
séparé. 

Article 4 

Les agents du point de contact national d’une Partie contractante agissant dans le cadre du 
présent Accord sur le territoire d’une autre Partie contractante sont soumis aux instructions 
données par le point de contact national de la Partie contractante hôte. 

Article 5 

1) En ce qui concerne le port d’armes, de munitions et d’équipements et l’utilisation de 
véhicules par les agents du point de contact national d’une Partie contractante agissant en vertu du 
présent Accord sur le territoire d’une autre Partie contractante, les dispositions de l’article 19 de la 
Décision 2008/615/JHA du Conseil du 23 juin 2008 relative à l’approfondissement de la 
coopération transfrontalière, notamment en vue de lutter contre le terrorisme et la criminalité 
transfrontalière s’appliquent en conséquence. 

2) Les agents du point de contact national d’une Partie contractante agissant dans le cadre 
du présent Accord sur le territoire d’une autre Partie contractante ne peuvent utiliser leurs armes, 
munitions et équipements qu’en cas de légitime défense ou pour la défense d’autrui. 

3) Afin d’assurer la confidentialité des mesures de protection, les agents peuvent dissimuler 
leurs identités d’origine et les véhicules utilisés. 

4) Si en vertu du présent Accord et sous réserve de l’approbation préalable, les agents d’une 
Partie contractante requérante ont l’intention d’agir sur le territoire d’une autre Partie contractante, 
le point de contact national de la Partie contractante requérante fournit à l’avance au point de 
contact national de la Partie contractante requise les renseignements suivants : 



Volume 3162, I-54150 

 355 

- L’objectif de l’action ; 
- L’identité des agents ; 
- Les armes, les munitions et les équipements portés par les agents ; 
- Les véhicules utilisés par les agents. 

Article 6 

En ce qui concerne la protection et l’assistance, les règles générales concernant la 
responsabilité civile, la responsabilité pénale et les relations de travail, les dispositions des 
articles 20 à 23 de la Décision 2008/615/JAI du Conseil du 23 juin 2008 relative à 
l’approfondissement de la coopération transfrontalière, notamment en vue de lutter contre le 
terrorisme et la criminalité transfrontalière, s’appliquent en conséquence. 

Article 7 

En ce qui concerne la protection des données à caractère personnel fournies par les Parties 
contractantes en vertu du présent Accord, les dispositions de la Décision-cadre 2008/977/JAI du 
Conseil du 27 novembre 2008 relative à la protection des données à caractère personnel traitées 
dans le cadre de la coopération policière et judiciaire en matière pénale s’appliquent. Chaque 
Partie contractante garantit dans sa législation nationale un niveau de protection des données à 
caractère personnel au moins égal à celui résultant de la Convention du Conseil de l’Europe du 
28 janvier 1981 relative à la protection des personnes à l’égard du traitement automatisé des 
données à caractère personnel et de son Protocole additionnel du 8 novembre 2001 et, ce faisant, 
respecte les principes de la Recommandation no R (87) 15 du 17 septembre 1987 du Comité des 
ministres du Conseil de l’Europe aux États membres visant à réglementer l’utilisation de données 
à caractère personnel dans le secteur de la police, et ce également lorsque les données ne sont pas 
traitées en mode automatisé. 

Article 8 

Les Parties contractantes assurent la confidentialité totale et la protection physique de tous les 
renseignements fournis par les Parties contractantes dans le cadre du présent Accord, par toutes les 
mesures nécessaires conformes à leurs législations nationales. Les informations classifiées sont 
échangées exclusivement par les points de contact nationaux des Parties contractantes. 

Article 9 

Dans des cas particuliers, lorsqu’une Partie contractante est d’avis que la satisfaction d’une 
demande au titre du présent Accord peut porter atteinte à sa sécurité nationale, à son ordre public, 
aux intérêts de l’État ou à la législation nationale, cette Partie contractante peut refuser la 
coopération en tout ou en partie ou subordonner sa coopération à des conditions spécifiques tout 
en respectant les autres obligations de coopération internationale. 
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Article 10 

Aux fins de la coopération dans le cadre du présent Accord, chaque Partie contractante 
désigne un point de contact national lors du dépôt de l’instrument de ratification, d’acceptation, 
d’approbation ou d’adhésion conformément à l’article 15 ou 16. Ce point de contact national est 
l’unité qui gère le programme national de protection. 

Article 11 

1) La Partie contractante requérante prend en charge les frais de subsistance ou d’autres 
mesures demandées par cette Partie contractante pour les personnes protégées. La Partie 
contractante requise prend en charge les frais afférents au personnel et aux moyens matériels 
employés pour la protection de ces personnes. 

2) Chaque Partie contractante assume tous les autres coûts générés par ses autorités pour la 
mise en œuvre du présent Accord. 

3) Dans des cas particuliers, les points de contact nationaux concernés peuvent convenir 
dans un document distinct, conformément à l’article 3, de dispositions différentes en ce qui 
concerne la prise en charge des frais. 

Article 12 

1) Les dispositions du présent Accord s’appliquent entre les États membres de l’Union 
européenne uniquement dans la mesure où elles sont compatibles avec le droit de l’Union 
européenne. Si l’Union européenne devait à l’avenir introduire des arrangements affectant le 
champ d’application du présent Accord, le droit de l’Union européenne primerait dans 
l’application des dispositions pertinentes du présent Accord. 

2) Le présent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations prévus par des accords 
bilatéraux ou multilatéraux existants entre les Parties contractantes. 

Article 13 

À la demande de l’une ou l’autre Partie contractante, un groupe de travail conjoint composé 
de représentants des Parties contractantes évalue la mise en œuvre du présent Accord et détermine 
s’il est nécessaire d’y apporter des ajouts ou des amendements. 

Article 14 

1) Le Gouvernement de la République de Slovénie fait office de dépositaire du présent 
Accord. 

2) Le dépositaire notifie sans délai aux Parties contractantes les ratifications, acceptations, 
approbations, adhésions et autres déclarations concernant le présent Accord. 

3) Le dépositaire transmet une copie certifiée du présent Accord à chaque signataire et au 
Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies en vue de son enregistrement et de sa publication 
conformément à l’Article 102 de la Charte des Nations Unies. 
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Article 15 

1) Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant le dépôt du 
second instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation entre les deux Parties 
contractantes qui le ratifient. Pour les autres Parties contractantes, le présent Accord entre en 
vigueur le premier jour du deuxième mois suivant le dépôt de leur instrument de ratification, 
d’acceptation ou d’approbation. 

2) Le dépositaire notifie à toutes les Parties contractantes la date d’entrée en vigueur. 

Article 16 

1) Le présent Accord est ouvert à l’adhésion de tous les États membres de l’Union 
européenne et des autres États appliquant l’Acquis de Schengen. Le dépositaire transmet des 
copies certifiées de l’Accord à tous les États qui adhèrent à l’Accord. 

2) Les instruments d’adhésion sont déposés auprès du dépositaire. 
3) Le présent Accord entre en vigueur pour tout État qui y adhère le premier jour du 

deuxième mois suivant le dépôt de son instrument d’adhésion. 

Article 17 

1) Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. 
2) Chaque Partie contractante peut se retirer du présent Accord par la voie diplomatique en 

adressant une notification écrite au dépositaire. 
3) Le retrait prend effet six mois après la date de réception de la notification écrite par le 

dépositaire. 
4) Si le point de contact national de la Partie contractante qui se retire a conclu des 

documents séparés conformément à l’article 3, ces documents séparés restent en vigueur jusqu’à 
ce que les points de contact nationaux des Parties contractantes concernées aient, d’un commun 
accord, mis fin à la coopération dans le cadre du document séparé respectif, en tenant pleinement 
compte de la sécurité des personnes à protéger dans ces cas particuliers. 
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FAIT à Štiřín, le 24 mai 2012, en un exemplaire original, en langue anglaise. 

Pour la République d’Autriche : 
[SIGNÉ] 

Pour la République de Bulgarie : 
[SIGNÉ] 

Pour la République de Croatie : 
[SIGNÉ] 

Pour la République tchèque : 
[SIGNÉ] 

Pour la Hongrie : 
[SIGNÉ] 

Pour la Roumanie : 
[SIGNÉ] 

Pour la République slovaque : 
[SIGNÉ] 

Pour la République de Slovénie : 
[SIGNÉ] 

Pour la République de Pologne : 
[SIGNÉ] 

Mátraháza, 11 octobre 2012 
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NOTE EXPLICATIVE 

Pour assurer la sécurité juridique et une compréhension égale des pays qui ont participé aux 
négociations relatives à l’Accord de coopération dans le domaine de la protection des témoins, 
ainsi que pour faciliter le travail du dépositaire dudit Accord, il a été convenu lors des travaux 
préparatoires que les articles 13, 14, 15 et 16 doivent être interprétés comme suit : 

Article 13 : 
Tout ajout ou amendement apporté conformément à l’article 13 entre en vigueur 

conformément au paragraphe 1 de l’article 15. 
Article 14 : 
Le dépositaire avise également sans délai les Parties contractantes de toute proposition d’ajout 

ou d’amendement apporté conformément à l’article 13. 
Article 15 : 
Après l’entrée en vigueur de l’Accord conformément à la première phrase du paragraphe 1 de 

l’article 15, il s’applique parmi les Parties contractantes qui l’ont ratifié. 
Article 16 : 
Le présent Accord est ouvert à l’adhésion d’autres pays après son entrée en vigueur, 

conformément au paragraphe 1 de l’article 15.  
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No. 54151 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Uzbekistan 

Financing Agreement (Regional Roads Development Project) between the Republic of 
Uzbekistan and the International Development Association (with schedules, appendix 
and International Development Association General Conditions for Credits and Grants, 
dated 31 July 2010). Tashkent, 28 October 2016 

Entry into force:  16 November 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 December 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Ouzbékistan 

Accord de financement (Projet de développement des routes régionales) entre la République 
d’Ouzbékistan et l’Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association 
internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Tachkent, 28 octobre 2016 

Entrée en vigueur :  16 novembre 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er décembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Djibouti 

Financing Agreement (Development Response to Displacement Impacts Project in the Horn 
of Africa) between the Republic of Djibouti and the International Development 
Association (with schedules, appendix and International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Djibouti, 6 June 2016 

Entry into force:  29 September 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 December 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Djibouti 

Accord de financement (Projet de développement relatif aux effets du déplacement dans la 
Corne de l’Afrique) entre la République de Djibouti et l’Association internationale de 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits 
et aux dons de l’Association internationale de développement, en date du 
31 juillet 2010). Djibouti, 6 juin 2016 

Entrée en vigueur :  29 septembre 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er décembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Mexico 

Loan Agreement (Municipal Energy Efficiency Project) between the United Mexican States 
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules, 
appendix and International Bank for Reconstruction and Development General 
Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Mexico City, 29 July 2016 

Entry into force:  23 September 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 1 December 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Mexique 

Accord de prêt (Projet municipal d’efficacité énergétique) entre les États-Unis du Mexique 
et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). Mexico, 
29 juillet 2016 

Entrée en vigueur :  23 septembre 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 1er décembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Azerbaijan 

Loan Agreement (Additional Financing for IDP Living Standards and Livelihood Project) 
between the Republic of Azerbaijan and the International Bank for Reconstruction and 
Development (with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and 
Development General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Baku, 23 June 2016 

Entry into force:  12 September 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 1 December 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Azerbaïdjan 

Accord de prêt (Financement additionnel pour le projet relatif aux moyens de subsistance et 
au niveau de vie des personnes déplacées) entre la République d’Azerbaïdjan et la 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). Bakou, 
23 juin 2016 

Entrée en vigueur :  12 septembre 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 1er décembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Senegal 

Financing Agreement (Urban Water and Sanitation Project) between the Republic of 
Senegal and the International Development Association (with schedules, appendix and 
International Development Association General Conditions for Credits and Grants, 
dated 31 July 2010). Dakar, 26 October 2015 

Entry into force:  18 January 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 December 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Sénégal 

Accord de financement (Projet d’approvisionnement en eau et d’assainissement en milieu 
urbain) entre la République du Sénégal et l’Association internationale de développement 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Dakar, 
26 octobre 2015 

Entrée en vigueur :  18 janvier 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er décembre 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Democratic Republic of the Congo 

Agreement providing for the Amendment and Restatement of the Financing Agreement 
(Urban Water Supply Project and Additional Financing for the Urban Water Supply 
Project) between the Democratic Republic of Congo and the International Development 
Association (with schedules, appendix and International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010 and International 
Development Association General Conditions for Credits and Grants, dated 1 July 2005, 
as amended through 15 October 2006). Kinshasa, 18 March 2016 

Entry into force:  16 September 2016 by notification  
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Participant Ratification 

Austria (with declaration and reservation) 20 Jan  2012         
Hungary   17 Jan  2012         
 
 
Participant Ratification 

Autriche (avec déclaration et réserve) 20 janv  2012         
Hongrie   17 janv  2012         
 
Reservation made upon Ratification Réserve faite lors de la Ratification 

AUSTRIA AUTRICHE 
 

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément à l’alinéa a) du paragraphe 1 de l’article 20 de l’Accord, la République 
d’Autriche déclare que le présent Accord n’est pas applicable à l’espace aérien réservé à 
l’exploitation d’un aérodrome militaire tant que l’espace aérien est réservé. 
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Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

AUSTRIA AUTRICHE 
 

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République d’Autriche déclare qu’elle ne peut appliquer provisoirement l’Accord 
conformément à son article 24 qu’à compter de la date de dépôt de son instrument de ratification. 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF À L’ÉTABLISSEMENT D’UN BLOC D’ESPACE AÉRIEN 
FONCTIONNEL « EUROPE CENTRAL » 

La République d’Autriche, la Bosnie-Herzégovine, la République de Croatie, la République 
tchèque, la République de Hongrie, la République slovaque, la République de Slovénie, ci-après 
dénommées les « États contractants », 

Préambule 

Considérant que l’initiative « Ciel unique européen » a été lancée afin de renforcer les normes 
actuelles de sécurité de la circulation aérienne, de contribuer au développement durable du 
système de transport aérien et d’améliorer les performances globales des services de gestion de la 
circulation aérienne et de navigation aérienne pour la circulation aérienne générale en Europe, en 
vue de répondre aux besoins de tous les utilisateurs de l’espace aérien, 

Considérant que les objectifs de l’initiative « Ciel unique européen » doivent être mis en 
œuvre, entre autres, au moyen de blocs d’espace aérien fonctionnels fondés sur les besoins 
opérationnels et établis indépendamment des frontières des États, dans le cadre desquels les 
services de navigation aérienne sont axés sur les performances et optimisés en vue d’introduire 
une coopération renforcée entre les prestataires de services de navigation aérienne, 

Reconnaissant que l’espace aérien de l’Europe centrale revêt une importance considérable 
dans la gestion de la circulation aérienne européenne et que toute amélioration apportée à sa 
conception, à son organisation ou à la fourniture de services de navigation aérienne contribuera à 
un meilleur écoulement du trafic en Europe centrale ou au-delà, 

Désireuses de ne pas limiter la mise en œuvre de l’initiative « Ciel unique européen » aux 
seuls États membres de l’Union européenne et de soutenir son application à des pays qui ne sont 
pas membres de l’Union européenne, 

Reconnaissant que la conclusion d’un Accord concernant l’établissement et la mise en œuvre 
d’un bloc d’espace aérien fonctionnel ne saurait porter atteinte au principe selon lequel chaque 
État a la souveraineté complète et exclusive sur l’espace aérien au-dessus de son territoire, ni à la 
capacité de chaque État d’exercer ses prérogatives en matière de sécurité et de défense dans son 
espace aérien national, 

Reconnaissant que l’autorité nationale de surveillance de chaque État contractant établit des 
arrangements appropriés pour une coopération mutuelle étroite afin d’assurer une supervision 
adéquate des prestataires de services de navigation aérienne qui détiennent un certificat valide et 
qui fournissent des services de navigation aérienne dans l’espace aérien relevant de la 
responsabilité des États contractants, 

Reconnaissant le pouvoir discrétionnaire dont dispose chaque État contractant pour délimiter 
l’étendue de l’espace aérien et déterminer les services de navigation aérienne devant être couverts 
en vertu du présent Accord, 

Exprimant leur volonté de coopérer à la mise en œuvre de l’initiative « Ciel unique 
européen » afin que ses objectifs puissent être atteints et que les usagers de l’espace aérien soient à 
même de bénéficier de sa mise en œuvre, 
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Respectant les conditions découlant des accords régionaux conclus avec l’Organisation de 
l’aviation civile internationale (OACI) ainsi que les accords régionaux existant à la date d’entrée 
en vigueur du règlement sur la prestation de services, 

Visant à créer la base juridique et institutionnelle d’un bloc d’espace aérien fonctionnel 
« Europe Central » à établir entre les États contractants, 

Respectant le fait que la création du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » est 
sans préjudice des régions d’information de vol reconnues par l’OACI et que les États contractants 
conserveront leurs responsabilités envers l’OACI dans les limites géographiques des régions 
d’information de vol qui leur ont été confiées par l’OACI, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

1. Aux fins du présent Accord, sauf indication contraire : 
a) L’expression « espace aérien du bloc d’espace aérien fonctionnel “Europe Central” » 

désigne l’espace aérien englobant l’espace aérien applicable de chaque État 
contractant ; 

b) L’expression « service du bloc d’espace aérien fonctionnel “Europe Central” » 
désigne tout service de navigation aérienne, tel que déterminé par les États 
contractants à l’annexe 2 au présent Accord, à fournir en ce qui concerne leur espace 
aérien applicable et ne faisant l’objet d’aucune réserve conformément à l’alinéa b) du 
paragraphe 1 de l’article 20 ; 

c) L’expression « espace aérien applicable » désigne, en ce qui concerne chaque État 
contractant, l’espace aérien sous la responsabilité de l’État contractant et déterminé 
par cet État contractant à l’annexe 1 au présent Accord et ne faisant l’objet d’aucune 
réserve conformément à l’alinéa a) du paragraphe 1 de l’article 20 ; 

d) L’expression « autorité nationale de surveillance certifiante » désigne, en ce qui 
concerne un prestataire de services de navigation aérienne donné, l’autorité nationale 
de surveillance nommée ou établie par tout État contractant qui a certifié ce 
prestataire de services de navigation aérienne ; 

e) L’expression « autorité nationale de surveillance du territoire » désigne, en ce qui 
concerne une portion donnée de l’espace aérien, l’autorité nationale de surveillance 
désignée ou établie par l’État contractant ayant la responsabilité de cette portion de 
l’espace aérien ; 

f) L’expression « date de référence » désigne le 30 juin 2012 ou la date d’entrée en 
vigueur du présent Accord, si celle-ci est postérieure. 

2. Sauf indication contraire ou si le contexte l’exige, les autres termes et expressions utilisés 
dans le présent Accord sont interprétés conformément à leur utilisation et à leur interprétation dans 
la législation pertinente adoptée sur la base du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne 
et de la Convention relative à l’aviation civile internationale. 
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Article 2. Objectif 

L’objectif du présent Accord est d’établir un bloc d’espace aérien fonctionnel, de définir les 
règles et les procédures pour sa mise en œuvre, son exploitation et son développement ultérieur 
afin d’assurer la conformité avec l’initiative « Ciel unique européen » et de mettre en place les 
structures de gouvernance et de gestion pertinentes. 

Article 3. Souveraineté 

1. Le présent Accord est sans préjudice de la souveraineté complète et exclusive des États 
contractants sur l’espace aérien au-dessus de leur territoire. 

2. Aucune disposition du présent Accord ne compromet ni n’affecte les droits et obligations 
des États contractants en vertu de la Convention relative à l’aviation civile internationale ou 
d’autres accords internationaux auxquels l’un ou l’autre est partie. 

Article 4. Sécurité et défense 

Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux exigences nationales des États 
contractants relatives à l’ordre public, à la sécurité publique et aux intérêts de la défense, et chaque 
État contractant a le droit d’appliquer toutes les mesures qui sont nécessaires à la protection des 
intérêts essentiels en matière de politique de sécurité et de défense. En outre, chaque État 
contractant a le droit de protéger les opérations et les entraînements militaires ou d’autres types de 
circulation aérienne opérationnelle, conformément à ses règles et règlements nationaux, chaque 
fois que la mise en œuvre du présent Accord serait préjudiciable à la sûreté et à l’efficacité de leur 
exécution. 

Article 5. Établissement d’un bloc d’espace aérien fonctionnel 

Les États contractants établissent par les présentes le bloc d’espace aérien fonctionnel 
« Europe Central ». Le présent Accord s’applique à l’espace aérien du bloc d’espace aérien 
fonctionnel « Europe Central » dans les limites des services du bloc d’espace aérien fonctionnel 
« Europe Central ». 

Article 6. Organes du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » 

1. Les États contractants conviennent de la création des organes du bloc d’espace aérien 
fonctionnel « Europe Central » suivants : 

a) Le Conseil du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » ; 
b) Le Comité mixte de coordination de l’espace aérien civil et militaire ; 
c) Le Comité de coordination des autorités nationales de surveillance ; 
d) D’autres organes établis par le Conseil du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe 

Central » et jugés nécessaires à la mise en œuvre, au fonctionnement et au 
développement ultérieur du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central ». 

2. Les organes susmentionnés n’ont pas de personnalité juridique. 
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Article 7. Conseil du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » 

1. Le Conseil du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » est établi en tant 
qu’organe décisionnel conjoint aux fins de la mise en œuvre, du fonctionnement et du 
développement ultérieur du présent Accord. 

2. Le Conseil du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » est composé de 
représentants des États contractants. Chaque État contractant peut désigner plusieurs délégués afin 
de permettre la représentation des intérêts de l’aviation civile et militaire. Chaque État contractant 
possède une voix. 

3. Chaque prestataire de services de la circulation aérienne désigné pour une portion de 
l’espace aérien du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » a le droit de désigner un 
représentant pour participer aux réunions du Conseil du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe 
Central » en tant qu’observateur. 

4. Le Conseil du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » prend, dans le cadre 
du présent Accord, les mesures nécessaires pour assurer la mise en œuvre, le fonctionnement et le 
développement ultérieur du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » afin de garantir sa 
conformité avec les exigences et la réalisation des objectifs fixés dans la législation relative à 
l’initiative « Ciel unique européen », y compris la conformité avec le système de performance et 
les objectifs fixés dans ce cadre. 

5. Le Conseil du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » examine, étudie et 
adopte des décisions sur les points suivants : 

a) La formulation et l’approbation des principes, des objectifs et de la politique du bloc 
d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » au niveau stratégique pour les 
questions internes et externes relatives à celui-ci, y compris, mais sans s’y limiter : 
i) La conception de l’espace aérien ; 
ii) La gestion de l’espace aérien ; 
iii) Les services de navigation aérienne ; 
iv) La gestion des flux de la circulation aérienne ; 
v) La supervision et le contrôle de la sécurité en ce qui concerne les services de 

navigation aérienne, la gestion des flux de la circulation aérienne, la gestion de 
l’espace aérien ainsi que la formation et l’habilitation du personnel ; 

b) Les propositions concernant les amendements au présent Accord ou la dénonciation 
de celui-ci ; 

c) Son règlement intérieur ; 
d) La création d’autres organes visés à l’alinéa d) du paragraphe 1 de l’article 6 ; 
e) Les mandats des organes établis en vertu des alinéas b) à d) du paragraphe 1 de 

l’article 6 et les amendements apportés à ceux-ci ; 
f) Toute autre question de nature similaire visant à atteindre l’objectif du présent 

Accord. 
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6. Le Conseil du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » examine, étudie et 
adopte des décisions sur les points suivants : 

a) L’approbation des plans et mesures d’ensemble liés à la mise en œuvre, au 
développement ultérieur et au fonctionnement du bloc d’espace aérien fonctionnel 
« Europe Central » ; 

b) Les questions de contingence ; 
c) L’harmonisation du système de tarification ; 
d) L’établissement d’une ou plusieurs zones de tarification s’étendant au-delà des 

frontières nationales ; 
e) L’harmonisation des règles relatives aux services de navigation aérienne, à la gestion 

des flux de la circulation aérienne, à la gestion de l’espace aérien ainsi qu’à la 
formation et à l’habilitation du personnel concerné et des règles de l’air, y compris 
l’harmonisation des différences notifiées avec les normes de l’OACI ; 

f) Les plans de performance ; 
g) La promotion et la facilitation de la coopération entre les prestataires de services de 

navigation aérienne en vue d’améliorer leurs performances dans le bloc d’espace 
aérien fonctionnel « Europe Central » ; 

h) Toute autre question de nature similaire visant à atteindre l’objectif du présent 
Accord. 

7. La mesure visée au paragraphe 6 ci-dessus est conforme aux décisions déjà adoptées par 
le Conseil du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central », sauf disposition contraire. 

8. Le Conseil du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » se réunit sur 
convocation de son président ou à la demande de deux États contractants. 

9. Le Conseil du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » adopte les décisions et 
les mesures par consensus. S’il n’est pas possible de parvenir à un consensus, le Conseil du bloc 
d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » adopte les décisions et les mesures au moyen d’un 
vote, conformément aux règles suivantes : 

a) Les décisions requièrent l’unanimité des États contractants et ne peuvent être 
amendées ou abrogées que par une autre décision ; 

b) Les mesures requièrent la majorité simple des États contractants et ne peuvent être 
amendées ou abrogées que par d’autres mesures ; 

Ces mesures d’amendement ou d’abrogation requièrent la majorité simple des États 
contractants. L’État contractant ou les États contractants ayant adopté une mesure 
d’amendement ou d’abrogation ainsi que la mesure initiale correspondante sont liés par la 
mesure initiale à l’égard de l’État contractant ou des États contractants qui ont adopté la 
mesure initiale uniquement : 

i) Pour la période d’application de la mesure initiale ; ou 
ii) Pendant une durée d’un an (période de transition) à compter de l’adoption de la 

mesure d’amendement ou d’abrogation si aucun délai d’application n’a été 
stipulé dans la mesure initiale ; 

L’État contractant ou les États contractants qui étaient liés par la mesure initiale mais 
qui n’ont pas voté pour la mesure d’amendement ou d’abrogation continuent d’être 
liés par la mesure initiale, à moins que, dans le cas ii), l’un d’entre eux ne 
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communique une disposition contraire pour la période faisant suite à la période de 
transition ; 

c) Tout État contractant non représenté à la réunion a le droit d’exercer son droit de 
vote par écrit ; si aucune réponse n’est reçue dans les 21 jours suivant la réception de 
la proposition écrite de la décision ou de la mesure, le vote de cet État contractant est 
réputé positif. 

10. Sauf disposition contraire dans les présentes ou dans la décision respective, les décisions 
sont contraignantes pour tous les États contractants. Sauf disposition contraire dans la mesure 
respective, les mesures sont contraignantes pour tous les États contractants ayant voté en faveur de 
la mesure. Un État contractant n’ayant pas voté en faveur de la mesure n’est pas lié par celle-ci, à 
moins qu’il ne notifie à tout moment au Conseil du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe 
Central » qu’il se considère comme lié par la mesure à partir d’une date particulière et à l’égard de 
toutes les portions ou de certaines portions de son espace aérien applicable et de tous les services 
de navigation aérienne ou de services de navigation aérienne particuliers fournis dans son espace 
aérien applicable. 

11. L’adoption de la mesure n’empêche pas deux ou plusieurs États contractants qui n’ont 
pas voté en faveur de celle-ci de conclure et de mettre en œuvre un arrangement de flexibilité 
approprié conformément à l’article 10 du présent Accord. 

12. Toute résolution adoptée sur les questions énumérées au paragraphe 6 est considérée 
comme une mesure, quelle que soit sa dénomination et indépendamment du fait qu’elle a été 
effectivement adoptée par consensus, à l’unanimité ou à la majorité. 

13. Chaque État contractant transpose en temps utile dans sa législation nationale les 
décisions et mesures qui le lient ou veille d’une autre manière à leur mise en œuvre effective. 

14. Si une décision ou une mesure proposée ne concerne pas l’espace aérien applicable d’un 
État contractant ni les services de navigation aérienne qu’un État contractant a inclus dans 
l’annexe 2, cet État contractant ne dispose d’aucun droit de vote et n’est pas considéré comme un 
État contractant en vertu des paragraphes 9 et 10, dès lors que : 

a) Cette décision ou mesure ne comprend pas les interfaces avec l’espace aérien 
applicable de cet État contractant ; 

b) Cette décision ou mesure est conforme aux décisions ou mesures adoptées par cet 
État contractant. 

Cette décision ou mesure n’est pas contraignante pour cet État contractant et ne limite ni ne 
restreint en aucune façon le droit de cet État contractant d’adopter une décision ou une mesure sur 
les questions et le champ d’application énumérés aux paragraphes 5 et 6 ci-dessus. 

En cas de réserve en vertu de l’article 20, celle-ci s’applique mutatis mutandis pour une 
période postérieure à deux ans à compter de la date de référence. 

Article 8. Comité mixte de coordination de l’espace aérien civil et militaire 

Le Comité mixte de coordination de l’espace aérien civil et militaire est composé de 
représentants de l’aviation civile et militaire des États contractants et vise, entre autres, à assurer la 
coordination stratégique des politiques nationales de gestion de l’espace aérien et de conception de 
l’espace aérien, des processus de gestion des flux de la circulation aérienne et de la coopération 
civile et militaire de tous les États du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central ». Le 
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Comité mixte de coordination de l’espace aérien civil et militaire rend compte au Conseil du bloc 
d’espace aérien fonctionnel « Europe Central ». 

Article 9. Comité de coordination des autorités nationales de surveillance 

Le Comité de coordination des autorités nationales de surveillance est composé de 
représentants des autorités nationales de surveillance exerçant des tâches de surveillance dans 
l’espace aérien du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » dans le but d’accomplir les 
missions définies à l’article 14. Le Comité de coordination des autorités nationales de surveillance 
rend compte au Conseil du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central ». Cette mission de 
signalement est sans préjudice de l’exercice des pouvoirs des différentes autorités nationales de 
surveillance de manière impartiale, indépendante et transparente. 

Article 10. Arrangements de flexibilité 

1. Deux ou plusieurs États contractants souhaitant élaborer ou mettre en œuvre d’autres 
arrangements pour accroître le niveau d’harmonisation, de performance ou de coopération entre 
eux ou les prestataires fournissant des services du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe 
Central » dans leur espace aérien applicable peuvent conclure des arrangements de flexibilité 
conformément à la présente disposition. 

2. Ces arrangements n’influent pas sur les droits et obligations des États contractants qui ne 
participent pas à ces arrangements et ne contredisent pas les décisions déjà adoptées par le Conseil 
du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » ni le niveau d’harmonisation déjà établi 
entre les États contractants participant à l’arrangement individuel et les autres États contractants. 

Article 11. Services de navigation aérienne 

1. Chaque État contractant veille à ce que les services du bloc d’espace aérien fonctionnel 
« Europe Central » soient fournis dans l’espace aérien qui lui est applicable. 

2. Sauf disposition expresse contraire, aucune disposition du présent Accord ou des mesures 
adoptées en vertu de celui-ci n’est réputée limiter la capacité de coopération des prestataires de 
services de navigation aérienne fournissant des services du bloc d’espace aérien fonctionnel 
« Europe Central ». 

Article 12. Désignation conjointe 

1. Chaque État contractant a le droit de désigner un ou plusieurs prestataires de services de 
la circulation aérienne qui seront chargés de fournir des services de la circulation aérienne dans 
son espace aérien applicable, en totalité ou en partie, et d’abroger ou d’amender cette désignation. 
La désignation, l’abrogation ou l’amendement sont notifiés par écrit au dépositaire. 

2. Les États contractants concernés mettent en œuvre les mesures du Conseil du bloc 
d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » établissant des secteurs transfrontaliers : 

a) En convenant, sur une base bilatérale ou multilatérale, de l’attribution, 
conformément au paragraphe 1 du présent article, d’un prestataire de services de la 
circulation aérienne pour le ou les secteurs transfrontaliers respectifs ; ou 
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b) En veillant à ce que des accords appropriés soient conclus entre les prestataires de 
services de la circulation aérienne concernés pour la fourniture de services de la 
circulation aérienne dans le ou les secteurs transfrontaliers respectifs, et approuvés 
par les États contractants concernés. 

3. Tout prestataire de services de la circulation aérienne désigné en vertu du paragraphe 1 
est réputé désigné conjointement par tous les États contractants à compter de la date de 
notification de la désignation au dépositaire jusqu’à tout amendement ou toute abrogation telle que 
définie au paragraphe 1. 

4. Les États contractants dont l’espace aérien est concerné par des accords conclus entre des 
prestataires de services de la circulation aérienne, désignés ou non désignés en vertu du présent 
Accord, sur la fourniture de services de la circulation aérienne sont seuls responsables de 
l’approbation de ces accords. Deux ou plusieurs États contractants voisins sont libres de conclure 
les arrangements ou les accords appropriés en vue d’accorder cette approbation. 

5. Chaque État contractant qui a l’intention de déléguer la responsabilité de la mise en place 
et/ou de la fourniture de services de la circulation aérienne dans l’espace aérien du bloc d’espace 
aérien fonctionnel « Europe Central » à d’autres entités que les États contractants s’assure qu’il 
continue de se conformer à toutes les dispositions du présent Accord. 

Article 13. Espace aérien 

1. L’espace aérien du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » est soumis à la 
gouvernance des États contractants, comme déterminé ci-après. 

2. Le présent Accord est sans préjudice du droit de chaque État contractant d’appliquer le 
concept d’utilisation souple de l’espace aérien lorsqu’il réserve, restreint ou organise de toute autre 
manière des volumes définis d’espace aérien qui ne s’étendent pas à travers son espace aérien 
applicable, pour l’usage exclusif ou spécifique d’utilisateurs militaires et/ou d’aéronefs exploités 
dans le cadre de la circulation aérienne opérationnelle. Néanmoins, ces restrictions et réservations 
d’espace aérien, ayant un impact significatif sur les volumes de trafic civil, sont coordonnées par 
le Comité mixte de coordination de l’espace aérien civil et militaire conformément au processus de 
coordination à définir par celui-ci. 

Article 14. Supervision 

1. L’autorité nationale de surveillance certifiante assure la supervision et le contrôle de la 
sécurité de la fourniture par le prestataire de services de navigation aérienne concerné de tout 
service du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » dans la portion de l’espace aérien 
du bloc qui ne relève pas de la responsabilité de l’État contractant qui a désigné l’autorité 
nationale de surveillance certifiante. 

2. L’autorité nationale de surveillance du territoire a le droit de demander la tenue d’audits 
ainsi qu’une participation directe à toutes les tâches de supervision effectuées par l’autorité 
nationale de surveillance certifiante dans la mesure où ces tâches sont exercées en relation avec la 
fourniture des services du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » dans l’espace 
aérien du bloc fonctionnel « Europe Central » sous la responsabilité de l’autorité nationale de 
surveillance du territoire. L’autorité nationale de surveillance certifiante tient dûment compte des 
propositions ou des observations formulées par l’autorité nationale de surveillance du territoire. Le 
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prestataire de services de navigation aérienne soumis au contrôle de l’autorité nationale de 
surveillance certifiante permet à l’autorité nationale de surveillance du territoire d’exercer ses 
droits en vertu des présentes. 

3. L’autorité nationale de surveillance du territoire informe l’autorité nationale de 
surveillance certifiante de toutes les règles et procédures applicables à la fourniture de services du 
bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » dans l’espace aérien relevant de sa 
responsabilité. 

4. Les États contractants reconnaissent mutuellement toute constatation, conclusion ou 
décision émise par l’autorité nationale de surveillance certifiante concernant la fourniture du 
service du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » par le prestataire de services de 
navigation aérienne concerné dans la portion de l’espace aérien du bloc fonctionnel « Europe 
Central » ne relevant pas de la responsabilité de l’État contractant qui a désigné l’autorité 
nationale de surveillance certifiante. Si l’autorité nationale de surveillance certifiante émet une 
constatation, une conclusion ou une décision sans tenir dûment compte des règles et des 
procédures pertinentes qui lui ont été communiquées par l’autorité nationale de surveillance du 
territoire en vertu du paragraphe 3, l’État contractant qui a désigné l’autorité nationale de 
surveillance du territoire a le droit de ne pas reconnaître cette constatation, cette conclusion ou 
cette décision et, si cela est jugé nécessaire, de suspendre l’application du présent article et de 
reprendre la responsabilité de la supervision et du contrôle de la sécurité en conséquence. 

5. Les États contractants veillent à ce qu’un accord écrit de coopération entre les autorités 
nationales de surveillance soit conclu, qui prévoit les conditions détaillées de l’exercice des droits 
et obligations de leurs autorités nationales de surveillance en vertu du présent article, ainsi que 
l’échange et la diffusion des renseignements relatifs à la sécurité. 

6. Les paragraphes 1 à 5 s’appliquent mutatis mutandis au contrôle de la sécurité de la 
gestion des flux de la circulation aérienne et de la gestion de l’espace aérien. L’autorité nationale 
de surveillance responsable du contrôle de la sécurité est l’autorité nationale de surveillance de 
l’État contractant sur le territoire duquel l’organisme fournissant des services de gestion des flux 
de la circulation aérienne ou de gestion de l’espace aérien au niveau tactique a son établissement 
principal. 

7. Chaque autorité nationale de surveillance chargée de l’octroi des licences et responsable 
d’une portion du secteur transfrontalier a le droit de délivrer une mention d’unité pour l’ensemble 
du secteur transfrontalier, une fois que les exigences et les procédures pertinentes sont convenues 
et remplies par toutes les autorités nationales de surveillance chargées de l’octroi des licences 
concernées. Les États contractants concernés reconnaissent mutuellement ces mentions d’unité. 

8. Le présent article ne s’applique pas à la supervision et au contrôle de la sécurité en ce qui 
concerne la fourniture d’un service du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » par 
tout prestataire de services de navigation aérienne autre que ceux certifiés par une autorité 
nationale de surveillance d’un État contractant. 

Article 15. Dispositions financières 

Chaque État contractant supporte ses propres dépenses concernant la mise en œuvre, le 
fonctionnement et le développement ultérieur du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe 
Central ». 
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Article 16. Adhésion d’un État à l’Accord relatif à l’établissement d’un bloc 
d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » 

1. Le présent Accord est ouvert à l’adhésion de tout État membre de l’Union européenne ou 
de toute partie contractante à l’Accord sur la création d’un espace aérien commun européen, à 
condition que son espace aérien soit adjacent à l’espace aérien du bloc d’espace aérien fonctionnel 
« Europe Central ». 

2. Toute adhésion est soumise au consentement mutuel écrit de tous les États contractants. 

Article 17. Amendements 

Le présent Accord peut être amendé sur consentement mutuel écrit de tous les États 
contractants. 

Article 18. Retrait d’un État contractant de l’Accord relatif à l’établissement d’un bloc 
d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » 

1. Tout État contractant peut se retirer du présent Accord moyennant notification écrite au 
dépositaire. 

2. Le retrait prend effet un an après la date à laquelle le dépositaire en a reçu notification. 
Pendant cette période, les autres États contractants prennent les mesures nécessaires pour 
reconfigurer l’espace aérien du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » et la 
fourniture des services du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central ». L’État contractant 
qui se retire supporte les coûts du retrait encourus par les autres États contractants au cours de la 
période de transition et liés à la reconfiguration de l’espace aérien du bloc d’espace aérien 
fonctionnel « Europe Central » et à la fourniture des services du bloc d’espace aérien fonctionnel 
« Europe Central », que les autres États contractants n’auraient pas encourus autrement. 

Article 19. Dénonciation 

1. Le présent Accord peut être dénoncé sur consentement mutuel écrit de tous les États 
contractants. 

2. La dénonciation ne prend pas effet avant que l’ensemble des obligations mutuelles des 
États contractants en vertu du présent Accord ne soient respectées. 

Article 20. Réserve 

1. Chaque État contractant peut, lors de la signature du présent Accord ou du dépôt de son 
instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation, formuler les réserves suivantes : 

a) Le présent Accord ne s’applique pas à une ou plusieurs portions spécifiques de son 
espace aérien applicable autres que l’espace aérien contrôlé en route ; et/ou 
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b) Le présent Accord ne s’applique pas à un ou plusieurs services (ou à des parties de 
ceux-ci) fournis en ce qui concerne son espace aérien applicable et énumérés à 
l’annexe 2 autres que : 
i) Les services de la circulation aérienne en route ; 
ii) Les services de communication, de navigation et de surveillance nécessaires aux 

services de la circulation aérienne en route ; 
iii) Les interfaces entre les services de la circulation aérienne en route et les services 

d’information aéronautique ; 
iv) Les interfaces entre les services de la circulation aérienne en route et les bureaux 

météorologiques ; et 
v) Les interfaces entre les services de la circulation aérienne en route et les services 

de recherche et de sauvetage. 
2. Chaque État contractant peut retirer sa réserve en totalité ou en partie à tout moment 

après l’entrée en vigueur de l’Accord à l’égard de cet État contractant. 
3. La réserve ou son retrait prend effet dès sa réception par le dépositaire. 

Article 21. Suspension 

1. Afin de sauvegarder les intérêts essentiels de l’ordre public, de la sécurité publique et de 
la défense ou si le présent Accord en dispose autrement, chaque État contractant a le droit de 
suspendre l’application de l’Accord ou de certaines parties de l’Accord. Il notifie immédiatement 
cette suspension au dépositaire. 

2. L’État contractant qui procède à la suspension met fin à celle-ci dès que les raisons de la 
suspension ont cessé d’exister et notifie au dépositaire la fin de la suspension. 

Article 22. Règlement des différends 

1. Tout différend entre deux ou plusieurs États contractants concernant l’interprétation, 
l’application ou l’exécution du présent Accord, y compris son existence, sa validité ou sa 
dénonciation, est réglé par voie de négociation entre les parties au différend. Si un différend ne 
peut être réglé au moyen de négociations entre les parties au différend dans un délai de six mois à 
compter de la date de la demande écrite de l’une des parties d’organiser de telles négociations, 
toute partie au différend peut soumettre le différend à un arbitrage définitif et contraignant 
conformément au Règlement facultatif de la Cour permanente d’arbitrage pour l’arbitrage des 
différends entre deux États. 

2. Les arbitres sont au nombre de trois. Si plus de deux États contractants sont parties au 
différend, ces parties s’accordent sur la nomination des trois arbitres ; les parties au différend 
partagent à égalité les frais du tribunal arbitral. Si dans les 60 jours suivant la réception de la 
notification d’arbitrage, les parties ne se sont pas mises d’accord sur les trois arbitres, l’une d’elles 
peut demander au Secrétaire général de la Cour permanente d’arbitrage de nommer les arbitres. 

3. La langue utilisée pour les procédures d’arbitrage est l’anglais. Le lieu de l’arbitrage est 
La Haye. Le Bureau international de la Cour permanente d’arbitrage fait office de greffier et 
fournit les services administratifs demandés par la Cour permanente d’arbitrage. 
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Article 23. Entrée en vigueur 

1. Le présent Accord est soumis à la ratification, à l’approbation ou à l’acceptation des États 
contractants. Les instruments de ratification, d’approbation ou d’acceptation sont déposés auprès 
de la République de Slovénie, qui est désignée comme dépositaire. 

2. Le dépositaire notifie notamment à toutes les Parties contractantes : 
a) Le dépôt de tout instrument de ratification, d’approbation ou d’acceptation ; 
b) La date d’entrée en vigueur du présent Accord ; 
c) Tout retrait ou toute suspension du présent Accord ou d’une partie de celui-ci, ainsi 

que la date de ce retrait ou de cette suspension et la date de prise d’effet ; 
d) Toute réserve ainsi que la date de celle-ci et la date de son retrait ; 
e) La dénonciation du présent Accord. 

3. Le présent Accord entre en vigueur le soixantième jour suivant celui du dépôt de 
l’instrument de ratification, d’approbation ou d’acceptation d’au moins deux États contractants 
voisins. 

4. En ce qui concerne tout autre État contractant, le présent Accord entre en vigueur le 
soixantième jour suivant celui du dépôt de son instrument de ratification, d’approbation ou 
d’acceptation. 

Article 24. Application à titre provisoire 

1. Les États contractants conviennent, sous réserve des dispositions impératives de leurs 
législations nationales, qu’à l’exception des dispositions des articles 5, 12, 14, 16 à 19, 21 et 22, 
l’Accord est appliqué provisoirement par l’ensemble des signataires à partir de la date de sa 
signature jusqu’à la date de référence. 

2. Les décisions adoptées avant la date de référence deviennent contraignantes pour chaque 
signataire individuel dès l’entrée en vigueur de l’Accord pour ce signataire. 

3. Les mesures adoptées avant la date de référence deviennent contraignantes pour chaque 
signataire individuel dès l’entrée en vigueur de l’Accord pour ce signataire, à condition que 
celui-ci ait voté en faveur de la mesure. 

4. Les signataires n’ayant pas ratifié l’Accord au plus tard à la date de référence ont le droit 
de participer aux réunions du Conseil du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » et 
des autres organes en tant qu’observateurs sans droit de vote. 

5. En ce qui concerne les signataires individuels ayant le statut d’observateur, les décisions 
adoptées par le Conseil du bloc d’espace aérien fonctionnel « Europe Central » après la date de 
référence sont contraignantes pour ceux-ci dès l’entrée en vigueur de l’Accord à leur égard, sauf 
notification contraire par ces signataires avant le dépôt de leurs instruments de ratification de 
l’Accord ou lors de ce dépôt. 

Article 25. Annexes à l’Accord 

Les dispositions contenues dans les annexes au présent Accord font partie intégrante de 
celui-ci. 
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Article 26. Enregistrement auprès de l’Organisation de l’aviation 
civile internationale 

Le présent Accord et tous les amendements apportés sont enregistrés par le dépositaire auprès 
de l’Organisation de l’aviation civile internationale. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Accord. 
 
Liste des annexes : 
Annexe 1. Délimitation de l’espace aérien 
Annexe 2. Services de navigation aérienne 
 
FAIT à Brdo pri Kranju, le 5 mai 2011, en langue anglaise. 

Pour la République d’Autriche : 
[SIGNÉ] 

Pour la Bosnie-Herzégovine : 
[SIGNÉ] 

Pour la République de Croatie : 
[SIGNÉ] 

Pour la République tchèque : 
[SIGNÉ] 

Pour la République de Hongrie : 
[SIGNÉ] 

Pour la République slovaque : 
[SIGNÉ] 

Pour la République de Slovénie : 
[SIGNÉ] 
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ANNEXE 1 

DÉLIMITATION DE L’ESPACE AÉRIEN 

Le présent Accord s’applique, sauf disposition contraire de celui-ci, dans l’espace aérien 
relevant de la responsabilité des États contractants, qui est défini comme l’espace aérien déterminé 
comme suit : 
 

État contractant Limites latérales Limites verticales 
 

République d’Autriche Région d’information de vol de Vienne GND – ILLIMITÉ 
 

Bosnie-Herzégovine Région d’information de vol de 
Sarajevo 

FL165- ILLIMITÉ 
 

République de Croatie Région d’information de vol de Zagreb FL205- ILLIMITÉ 
 

République tchèque Région d’information de vol de Prague GND – ILLIMITÉ 
 

République de 
Hongrie 

Région d’information de vol de 
Budapest 

GND – ILLIMITÉ 
 

République slovaque Région d’information de vol de 
Bratislava 

FL195- ILLIMITÉ 

République de 
Slovénie 

Région d’information de vol de 
Ljubljana 

FL175- ILLIMITÉ 
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ANNEXE 2 

SERVICES DE NAVIGATION AÉRIENNE 

Sauf disposition contraire de l’Accord, l’Accord s’applique à la fourniture des services de 
navigation aérienne suivants dans l’espace aérien applicable de l’État contractant respectif 
conformément à la liste ci-dessous. 

 
État contractant Services de navigation aérienne 
République d’Autriche ATS, CNS, ATS, SAR, MET 
Bosnie-Herzégovine Services obligatoires en vertu de l’article 20 
République de Croatie Services obligatoires en vertu de l’article 20 
République tchèque ATS, CNS, AIS, SAR, MET 
République de Hongrie ATS, CNS, AIS, SAR, MET 
République slovaque Services obligatoires en vertu de l’article 20 
République de Slovénie Services obligatoires en vertu de l’article 20 

  



 

 



 

 

22
-2

34
09

 
 

  ISBN 978-92-1-910039-8 

 



 

 

 

UNITED 

NATIONS 

 
 

TREATY 

SERIES 

 
 
 

Volume 
3162 

 
 
 

2016 
 

I. Nos. 
54134-54157 

 
 
 
 
 

 
 

RECUEIL 

DES 

TRAITÉS 
 

 
 

NATIONS 

UNIES 

 


	Word Bookmarks
	volume-3162-I-54134.doc_Start
	volume-3162-I-54134.doc_End
	volume-3162-I-54135.doc_Start
	volume-3162-I-54135.doc_End
	volume-3162-I-54136.doc_Start
	volume-3162-I-54136.doc_End
	volume-3162-I-54137.doc_Start
	volume-3162-I-54137.doc_End
	volume-3162-I-54138.doc_Start
	volume-3162-I-54138.doc_End
	volume-3162-I-54139.doc_Start
	volume-3162-I-54139.doc_End
	volume-3162-I-54140.doc_Start
	volume-3162-I-54140.doc_End
	volume-3162-I-54141.doc_Start
	volume-3162-I-54141.doc_End
	volume-3162-I-54142.doc_Start
	volume-3162-I-54142.doc_End
	volume-3162-I-54143.doc_Start
	volume-3162-I-54143.doc_End
	volume-3162-I-54144.doc_Start
	volume-3162-I-54144.doc_End
	volume-3162-I-54145.doc_Start
	volume-3162-I-54145.doc_End
	volume-3162-I-54146.doc_Start
	volume-3162-I-54146.doc_End
	volume-3162-I-54147.doc_Start
	volume-3162-I-54147.doc_End
	volume-3162-I-54148.doc_Start
	volume-3162-I-54148.doc_End
	volume-3162-I-54149.doc_Start
	volume-3162-I-54149.doc_End
	volume-3162-I-54150.doc_Start
	volume-3162-I-54150.doc_End
	volume-3162-I-54151.doc_Start
	volume-3162-I-54151.doc_End
	volume-3162-I-54152.doc_Start
	volume-3162-I-54152.doc_End
	volume-3162-I-54153.doc_Start
	volume-3162-I-54153.doc_End
	volume-3162-I-54154.doc_Start
	volume-3162-I-54154.doc_End
	volume-3162-I-54155.doc_Start
	volume-3162-I-54155.doc_End
	volume-3162-I-54156.doc_Start
	volume-3162-I-54156.doc_End
	volume-3162-I-54157.doc_Start
	volume-3162-I-54157.doc_End


